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priblizevanju zakonov in drugih predpisov drzav ¢lanic v zvezi z zahtevami
glede dostopnosti proizvodov in storitev

— izid prve obravnave v Evropskem parlamentu
(Strasbourg, 11. do 14. marec 2019)

I. UVOD

V skladu z dolo¢bami ¢lena 294 PDEU in Skupno izjavo o prakti¢nih ureditvah za postopek
soodlocanja! so se Svet, Evropski parlament in Komisija veckrat neuradno sestali, da bi o tej zadevi

dosegli dogovor v prvi obravnavi ter se tako izognili drugi obravnavi in spravnemu postopku.

! UL C 145, 30.6.2007, str. 5.
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V zvezi s tem je porocevalec Morten LOKKEGARD (ALDE, DK) v imenu Odbora za notranji trg
in varstvo potroSnikov predstavil en sporazumni predlog spremembe (predlog spremembe 363)
predloga direktive. Dogovor o tem predlogu spremembe je bil doseZen na navedenih neuradnih

sestankih. Drugih predlogov sprememb ni bilo.
II. GLASOVANJE

Poslanci in poslanke so na glasovanju na plenarnem zasedanju 13. marca 2019 sprejeli sporazumno
spremembo (sprememba 363) predloga direktive. Tako spremenjeni predlog Komisije predstavlja

staliS¢e Parlamenta v prvi obravnavi, ki je del zakonodajne resolucije iz priloge k temu dopisu?.

StaliS¢e Parlamenta odraZa predhodni dogovor med institucijami, zato bi ga moral biti Svet

pripravljen odobriti.

Akt bi bil nato sprejet v obliki, ki ustreza stali§¢u Parlamenta.

2 V razli¢ici staliS¢a Parlamenta iz zakonodajne resolucije so spremembe predloga Komisije
oznacene na naslednji nacin: deli, ki so bili besedilu Komisije dodani, so oznaceni s krepkim
in poSevnim tiskom, znak ,, I “ pa oznacuje Crtano besedilo.

7174/19 TG VIjst 2
GIP.2 SL



PRILOGA
(13. 3.2019)

Zahteve glede dostopnosti proizvodov in storitev ***I

Zakonodajna resolucija Evropskega parlamenta z dne 13. marca 2019 o predlogu direktive
Evropskega parlamenta in Sveta o pribliZevanju zakonov in drugih predpisov drzav ¢lanic v
zvezi z zahtevami glede dostopnosti proizvodov in storitev (COM(2015)0615 — C8-0387/2015 —
2015/0278(COD))

(Redni zakonodajni postopek: prva obravnava)

Evropski parlament,

ob upostevanju predloga Komisije Evropskemu parlamentu in Svetu (COM(2015)0615),

ob upostevanju ¢lena 294(2) in ¢lena 114 Pogodbe o delovanju Evropske unije, na podlagi
katerih mu je Komisija podala predlog (C8-0387/2015),

ob upostevanju mnenja Odbora za pravne zadeve o predlagani pravni podlagi,
ob upostevanju ¢lena 294(3) Pogodbe o delovanju Evropske unije,
ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega odbora z dne 25. maja 20163,

ob upostevanju zacasnega dogovora, ki ga je odobril pristojni odbor v skladu s ¢lenom 691(4)
Poslovnika, in zaveze predstavnika Sveta v pismu z dne 19. decembra 2018, da bo odobril
staliS¢e Evropskega parlamenta v skladu s ¢lenom 294(4) Pogodbe o delovanju Evropske
unije,

ob upostevanju ¢lenov 59 in 39 Poslovnika,

ob upostevanju porocila Odbora za notranji trg in varstvo potroS$nikov ter mnenj Odbora za
zaposlovanje in socialne zadeve, Odbora za promet in turizem, Odbora za kulturo in

izobrazevanje, Odbor za pravice Zensk in enakost spolov ter Odbora za peticije (A8-
0188/2017),

1.  sprejme stalisée v prvi obravnavi, kakor je dolo¢eno v nadaljevanju?;

2. poziva Komisijo, naj mu zadevo ponovno predloZi, ¢e svoj predlog nadomesti, ga bistveno
spremeni ali ga namerava bistveno spremeniti;

3. naroci svojemu predsedniku, naj staliSCe Parlamenta posreduje Svetu in Komisiji ter
nacionalnim parlamentom.

3 UL C 303, 19.8.2016, str. 103.

4 To staliS¢e nadomesti spremembe, sprejete 14. septembra 2017 (Sprejeta besedila,
P8 TA(2017)0347).
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P8 _TC1-COD(2015)0278

StalisS¢e Evropskega parlamenta, sprejeto v prvi obravnavi dne 13. marca 2019 z namenom

sprejetja Direktive (EU) 2019/... Evropskega parlamenta in Sveta o zahtevah glede

dostopnosti za proizvode in storitve

(Besedilo velja za EGP)

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA —

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti ¢lena 114 Pogodbe,
ob upostevanju predloga Evropske komisije,

po posredovanju osnutka zakonodajnega akta nacionalnim parlamentom,

ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega odbora®,

v skladu z rednim zakonodajnim postopkom®,

> UL C 303, 19.8.2016, str. 103.
Stalis¢e Evropskega parlamenta z dne 13. marca 2019.
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ob upostevanju naslednjega:

(1

2)

Namen te direktive je prispevati k pravilnemu delovanju notranjega trga s priblizevanjem
zakonov in drugih predpisov drzav ¢lanic, kar zadeva zahteve glede dostopnosti za
nekatere proizvode in storitve, in sicer zlasti z odpravo in preprecevanjem ovir za prosti
pretok nekaterih dostopnih proizvodov in storitev, ki nastajajo zaradi razli¢nih zahtev
glede dostopnosti v driavah ¢lanicah. To bi povecalo razpoloZljivost dostopnih

proizvodov in storitev na notranjem trgu ter izboljSalo dostopnost ustreznih informacij.

Povprasevanje po dostopnih proizvodih in storitvah je veliko, Stevilo invalidov pa naj bi se
po napovedih precej povecalo I . Okolje, v katerem so proizvodi in storitve dostopne;jsi,
omogoca bolj vklju¢ujoco druzbo in invalidom 1ajsa neodvisno zivljenje. V tem okviru bi

bilo treba upostevati, da je v Uniji vec invalidk kot invalidov.
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3

)

V tej direktivi so invalidi opredeljeni v skladu s Konvencijo ZdruZenih narodov o
pravicah invalidov (v nadaljnjem besedilu: Konvencija ZN), sprejeto 13. decembra 2006,
katere pogodbenica je Unija od 21. januarja 2011, vse drzave ¢lanice pa so jo ratificirale.
V Konvenciji ZN je doloceno, da so invalidi osebe ,,z dolgotrajnimi telesnimi, dusSevnimi,
intelektualnimi ali senzori¢nimi okvarami, ki jih v povezavi 7 razli¢nimi ovirami lahko
omejujejo, da bi enako kot drugi polno in ucinkovito sodelovali v druzbi“. Ta direktiva
spodbuja polno in ucinkovito enakopravno sodelovanje z izboljSanjem dostopa do
vsakdanjih proizvodov in storitev, ki zaradi svojega izvornega oblikovanja ali naknadne

prilagoditve ustrezajo posebnim potrebam invalidov.

Ta direktiva bi koristila tudi drugim osebam s funkcijskimi omejitvami, kot so starejse
osebe, nosecnice ali osebe, ki potujejo s prtljago. Koncept ,,0seb s funkcijskimi
omejitvami®, kot je dolocen v tej direktivi, vkljucuje osebe s kakrSnimi koli telesnimi,
duSevnimi, intelektualnimi ali senzori¢nimi okvarami, 7 oslabitvami, povezanimi s
starostjo, ali drugimi trajnimi ali zacasnimi oslabitvami zmogljivosti ¢loveSkega telesa, ki
v povezavi 7 razlicnimi ovirami zmanjSajo njihov dostop do proizvodov in storitev, zaradi
Cesar bi bilo treba navedene proizvode in storitve prilagoditi njihovim posebnim

potrebam.
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)

(6)

Neskladja med zakoni in drugimi predpisi drzav ¢lanic glede dostopnosti proizvodov in
storitev zal invalide ustvarjajo ovire za prosti pretok proizvodov in storitev ter izkrivljajo
ucinkovito konkurenco na notranjem trgu. Za nekatere proizvode in storitve se bodo po
zacCetku veljavnosti Konvencije ZN ta neskladja v Uniji verjetno povecala. Te ovire Se

posebno vplivajo na gospodarske subjekte, zlasti mala in srednja podjetja (MSP).

Zaradi razlik med nacionalnimi zahtevami glede dostopnosti zlasti samostojni podjetniki,
MSP in mikropodjetja niso pripravljeni poslovati zunaj domacega trga. Nacionalne ali celo
regionalne ali lokalne zahteve glede dostopnosti, ki so jih doloc€ile drzave Clanice, se
trenutno razlikujejo glede podroc¢ja uporabe in tudi glede ravni podrobnosti. Te razlike
negativno vplivajo na konkurencnost in rast zaradi dodatnih stroSkov, ki so posledica

razvoja in trZzenja dostopnih proizvodov in storitev za vsak nacionalni trg.
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(7)

(8)

Zaradi omejene konkurence med dobavitelji so cene dostopnih proizvodov in storitev ter
podpornih tehnologij za potrosnike visoke. Razdrobljenost nacionalnih predpisov
zmanjsuje potencialne koristi, ki bi jih lahko pri odzivanju na druzbene in tehnoloske

dosezke ustvarila izmenjava izkuSenj na nacionalni in mednarodni ravni.

Za pravilno delovanje notranjega trga je torej treba zblizati nacionalne ukrepe na ravni
Unije, da se odpravi razdrobljenost trga dostopnih proizvodov in storitev, ustvari
ekonomija obsega, olajSata Cezmejna trgovina in mobilnost ter da se gospodarskim
subjektom pomaga usmeriti sredstva v inovacije, namesto da jih porabljajo za kritje

stroSkov, ki izhajajo iz razdrobljene zakonodaje po vsej Uniji.
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9) Koristi harmonizacije zahtev glede dostopnosti za notranji trg so se pokazale z uporabo
Direktive 2014/33/EU Evropskega parlamenta in Sveta’ v zvezi z dvigali in Uredbo (ES)

§t. 661/2009 Evropskega parlamenta in Sveta® na podro¢ju prometa.

(10) Udelezenci konference predstavnikov vlad drzav ¢lanic so se v izjavi §t. 22 v zvezi z
invalidi, priloZzeni k Amsterdamski pogodbi, strinjali, da morajo institucije Unije pri
pripravi ukrepov iz ¢lena 114 Pogodbe o delovanju Evropske unije (PDEU) upostevati

potrebe invalidov.

7 Direktiva 2014/33/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. februarja 2014 o
harmonizaciji zakonodaje drZav Clanic v zvezi z dvigali in varnostnimi komponentami za
dvigala (UL L 96, 29.3.2014, str. 251).

8 Uredba (ES) st. 661/2009 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13. julija 2009 o zahtevah za
homologacijo za splo$no varnost motornih vozil, njihovih priklopnikov ter sistemov,
sestavnih delov in samostojnih tehni¢nih enot, namenjenih za taka vozila (UL L 200,
31.7.20009, str. 1).
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(11)

(12)

Splosni cilj sporocila Komisije z dne 6. maja 2015 z naslovom ,,Strategija za enotni
digitalni trg za Evropo® je omogociti trajnostne gospodarske in druzbene koristi prek
povezanega enotnega digitalnega trga, tako da se olajsa trgovina in spodbuja
zaposlovanje v Uniji. Potro$niki v Uniji Se vedno ne morejo v celoti uzivati koristi, ki jih
nudi enotni trg pri cenah in izbiri, saj je ¢ezmejno spletno poslovanje Se vedno zelo
omejeno. Razdrobljenost prav tako omejuje povprasevanje po ¢ezmejni e-trgovini.
Usklajeno ukrepanje je potrebno tudi zato, da se invalidom zagotovi vse elektronske
vsebine, elektronske komunikacije in dostop do avdiovizualnih medijskih storitev. Zato je
treba harmonizirati zahteve glede dostopnosti po vsem enotnem digitalnem trgu in
zagotoviti, da lahko vsi drzavljani Unije, ne glede na svoje zmoznosti, uzivajo njegove

koristi.

Ker je Unija postala pogodbenica Konvencije ZN, so njene dolocbe postale sestavni del

pravnega reda Unije in so zavezujoce za institucije Unije in njene driave ¢lanice.
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(13)

(14)

(15)

Konvencija ZN doloc¢a, da morajo njene pogodbenice sprejeti ustrezne ukrepe, s katerimi
invalidom zagotovijo, da imajo enako kot drugi dostop do fizi¢nega okolja, prevoza,
informacij in komunikacij, vklju¢no z informacijskimi in komunikacijskimi tehnologijami
in sistemi, ter do drugih objektov in storitev, ki so na voljo javnosti ali se zanjo
zagotavljajo v mestu in na podezelju. Odbor Zdruzenih narodov za pravice invalidov je
ugotovil, da je treba ustvariti zakonodajni okvir s konkretnimi in izvr$ljivimi merili,

vezanimi na doloCene roke, za spremljanje postopnega uresnicevanja dostopnosti.

Konvencija ZN svoje podpisnice poziva, naj izvajajo ali spodbujajo raziskave in razvoj
novih tehnologij, vkljucno z informacijskimi in komunikacijskimi tehnologijami,
pripomocki za gibanje ter napravami in podpornimi tehnologijami, primernimi za
invalide, ter naj spodbujajo njihovo razpoloZljivost in uporabo. Konvencija ZN tudi

poziva k dajanju prednosti cenovno dostopnim tehnologijam.

Zaradi zacCetka veljavnosti Konvencije ZN v pravnem redu drzav €lanic je treba sprejeti
dodatne nacionalne dolo¢be o dostopnosti proizvodov in storitev. Brez ukrepanja Unije, bi

te dolocbe Se povecale neskladja med zakoni in drugimi predpisi driav ¢lanic.
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(16)

(17)

(18)

(19)

Zato je treba olajSati izvajanje Konvencije ZN v Uniji z zagotovitvijo skupnih pravil Unije.
Ta direktiva tudi podpira driave ¢lanice pri njihovih prizadevanjih, da izpolnijo svoje

nacionalne zaveze in obveznosti glede dostopnosti iz Konvencije ZN na usklajen nacin.

V sporocilu Komisije 7 dne 15. novembra 2010 z naslovom ,,Evropska strategija o
invalidnosti za obdobje 2010-2020: obnovljena zaveza za Evropo brez ovir*, ki je
usklajena s Konvencijo ZN, je dostopnost opredeljena kot eno od osmih podrocij ukrepanja
in oznacena kot osnovni predpogoj za sodelovanje v druZbi, cilj sporocila pa je

zagotavljanje dostopnosti proizvodov in storitev.

Proizvodi in storitve, ki spadajo v podrocje uporabe te direktive, so doloceni na podlagi
analize, ki je bila opravljena med pripravo ocene ucinka, s katero so bili opredeljeni

I relevantni proizvodi in storitvel za invalide, I inl za katere so drzave Clanice sprejele
ali bodo najverjetneje sprejele razli¢ne nacionalne zahteve glede dostopnosti, ki ovirajo

delovanje notranjega trga.

Da bi zagotovili dostopnost storitev, ki spadajo v podrocje uporabe te direktive, bi morali
veljavne zahteve glede dostopnosti iz te direktive izpolnjevati tudi proizvodi, ki se

uporabljajo pri zagotavljanju teh storitev in s katerimi je potroSnik v interakciji.
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(20)

1)

(22)

(23)

Tudi Ce se storitev ali del storitve odda v podizvajanje tretji osebi, to ne bi smelo ogroziti
dostopnosti te storitve, ponudniki storitev pa bi morali izpolnjevati obveznosti iz te
direktive. Ponudniki storitev bi morali zagotoviti tudi ustrezno in stalno usposabljanje
svojega osebja, da bi jih seznanili 7 nadini uporabe dostopnih proizvodov in storitev. To
usposabljanje bi moralo zajemati tudi vpraSanja, kot so zagotavljanje informacij,

svetovanje in oglaSevanje.

Zahteve glede dostopnosti bi bilo treba uvesti tako, da bi z njimi ¢im manj obremenjevali

I gospodarske subjekte in drzave ¢lanice I .

Dolociti je I treba zahteve glede dostopnosti za dajanje na trg proizvodov in storitev, ki
spadajo na podrocje uporabe te direktive, da se zagotovi njihov prosti pretok na notranjem

trgu.

Ta direktiva bi morala dolociti, da so funkcionalne zahteve glede dostopnosti obvezne in
da bi jih bilo treba oblikovati v okviru splosnih ciljev. Te zahteve bi morale biti dovolj
natanc¢ne za dolocitev pravno zavezujoc¢ih obveznosti ter dovolj podrobne za ocenjevanje
skladnosti, da se zagotovi dobro delovanje notranjega trga zadevnih proizvodov in storitev

iz te direktive, obenem pa dopus$ca dolocena stopnja proZnosti, ki omogoca inovacije.
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(24)

Ta direktiva vsebuje vec¢ meril glede funkcionalne ucinkovitosti, povezanih z nacini
upravljanja proizvodov in storitev. Ta merila naj ne bi veljala za sploSno alternativo
zahtevam glede dostopnosti iz te direktive, pac pa bi jih bilo treba uporabljati le v zelo
posebnih okolis¢inah. Ta merila bi se morala uporabljati za posebne funkcije ali
znacilnosti proizvodov ali storitev, da bi bili dostopni, kadar zahteve glede dostopnosti iz

te direktive ne obravnavajo ene ali vec teh posebnih funkcij ali znacilnosti.

Poleg tega bi morala v primeru, da zahteva glede dostopnosti vsebuje posebne tehnicne
zahteve, pri Cemer je zanje na voljo alternativna tehnicna resitev v proizvodu ali storitvi,
ta alternativna tehnicna resitev Se vedno izpolnjevati povezane zahteve glede dostopnosti
in bi morala voditi do enake ali vecje dostopnosti ob uporabi ustreznih meril glede

funkcionalne ucinkovitosti.
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(25)

(26)

Ta direktiva bi morala zajemati potro$niske sisteme racunalniske strojne opreme za
splo$no rabo. Da bi lahko ti sistemi obratovali na dostopen nacin, bi morali biti dostopni
tudi njihovi operacijski sistemi. Za takSne sisteme racunalnisSke strojne opreme je
znacilno, da so veénamenski, 7 ustrezno programsko opremo pa lahko opravljajo
najobicajnejse racunalniske naloge, ki jih zahtevajo potrosniki, in so namenjeni temu,
da jih upravljajo potro$niki. TaksSni sistemi racunalniSke strojne opreme so na primer
osebni rac¢unalniki, vkljucno 7 namiznimi racunalniki, prenosnimi racunalniki,
pametnimi telefoni in tablicnimi racunalniki. Specializirani racunalniki, vgrajeni v
potro$niSke elektronske proizvode, niso potrosSniski sistemi racunalniSke strojne opreme
za sploSno rabo. Ta direktiva ne bi smela zajemati posameznih komponent s specifi¢nimi
Sfunkcijami, kot so maticne plo$ce ali pomnilniski Cipi, ki se uporabljajo ali bi se lahko

uporabljale v takSnem sistemu, Ce niso vgrajene.

Ta direktiva bi morala zajemati tudi placilne terminale, vkljucno s strojno in programsko
opremo, ter doloCene interaktivne samopostreZne terminale, vkljucno s strojno in
programsko opremo, ki se uporabljajo za zagotavljanje storitev iz te direktive: na primer
bancni avtomati; avtomati za izdajo fizi¢nih vozovnic, ki omogocajo dostop do storitey,
kot so avtomati za vozovnice; bancni vrstomati; avtomati za prijavo; ter interaktivni
samopostrezni terminali za informacije, vkljucno z interaktivnimi informativnimi

zasloni.
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(27)

(28)

Vendar bi morali biti nekateri interaktivni samopostrezni terminali za zagotavljanje
informacij, vgrajeni kot sestavni deli vozil, zrakoplovov, ladij ali tirnih vozil, izkljuceni iz
podrocja uporabe te direktive, saj so del teh vozil, zrakoplovov, ladij ali tirnih vozil, ki jih

ta direktiva ne zajema.

Ta direktiva bi morala zajemati tudi elektronske komunikacijske storitve, vkljucno s
komunikacijami v sili, kot so opredeljene v Direktivi (EU) 2018/1972 Evropskega
parlamenta in Sveta®. Ukrepi, ki so jih do sedaj sprejele driave ¢lanice za zagotavljanje
dostopa invalidom, se razlikujejo in niso harmonizirani po vsem notranjem trgu.
Zagotovitev uporabe enakih zahtev glede dostopnosti po vsej Uniji bo omogocila
ekonomijo obsega za gospodarske subjekte, ki poslujejo v ve¢ kot eni drZavi Clanici, in
olajSala ucinkovit dostop invalidom v njihovi drZavi ¢lanici in pri potovanjih med
driavami Clanicami. Da bi zagotovili dostopnost elektronskih komunikacijskih storitev,
vkljuéno s komunikacijo v sili, bi morali ponudniki poleg glasovne komunikacije
zagotoviti tudi besedilo v realnem casu in storitve celotnega pogovora, kadar dajejo na
voljo video, ter sinhronizacijo vseh teh komunikacijskih sredstev. Poleg zahtev iz te
direktive bi bilo treba driavam Clanicam v skladu 7 Direktivo (EU) 2018/1972 omogociti,

da dolodijo ponudnika storitev prenosa, ki bi ga lahko uporabljali invalidi.

? Direktiva (EU) 2018/1972 Evropskega parlamenta in Sveta 7 dne 11. decembra 2018 o
Evropskem zakoniku o elektronskih komunikacijah (UL L 321, 17.12.2018, str. 36).
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29) Ta direktiva harmonizira zahteve glede dostopnosti za elektronske komunikacijske
storitve in 7 njimi povezane proizvode ter dopolnjuje Direktivo (EU) 2018/1972, ki doloca
zahteve glede enakovrednega dostopa in izbire za koncne uporabnike invalide. Direktiva
(EU) 2018/1972 doloca tudi zahteve na podlagi obveznosti zagotavljanja univerzalne
storitve o cenovni dostopnosti storitve dostopa do interneta in govornih komunikacijskih
storitev in o razpoloZljivosti s tem povezane terminalne opreme ter posebne opreme in

storitev za potroSnike invalide.

30) Ta direktiva bi morala zajemati tudi potroSnisko terminalno opremo 7 interaktivnimi
racunalniskimi zmogljivostmi, ki naj bi se uporabljala predvsem za dostop do
elektronskih komunikacijskih storitev. Za namene te direktive bi se moralo Steti, da med
navedeno opremo spada tudi oprema, ki je del konfiguracije za dostop do elektronskih

komunikacijskih storitev, kot sta usmerjevalnik ali modem.
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31) V tej direktivi bi moral dostop do avdiovizualnih medijskih storitev pomeniti, da je
omogocen dostop do avdiovizualnih vsebin, pa tudi mehanizmov, ki uporabnikom
invalidom omogocajo uporabo njihovih podpornih tehnologij. Storitve, ki zagotavijajo
dostop do avdiovizualnih medijskih storitev, bi lahko vkljucevale spletna mesta, spletne
aplikacije, aplikacije za TV-komunikator, aplikacije, ki jih je mogoce prenesti, storitve
na osnovi mobilnih naprav, vkljucno z mobilnimi aplikacijami, in s tem povezane
medijske predvajalnike, pa tudi storitve povezane televizije. Dostopnost avdiovizualnih
medijskih storitev ureja Direktiva 2010/13/EU Evropskega parlamenta in Sveta'®, razen
dostopnosti elektronskih programskih vodnikov, ki so vkljuceni v opredelitev storitev, ki
zagotavljajo dostop do avdiovizualnih medijskih storitev, za katere se uporablja ta

direktiva.

10" Direktiva 2010/13/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 10. marca 2010 o usklajevanju

nekaterih zakonov in drugih predpisov drZav ¢lanic o opravljanju avdiovizualnih medijskih
storitev (UL L 95, 15.4.2010, str. 1).
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(32)

33)

V okviru storitev letalskega, avtobusnega, ZelezniSkega in vodnega potniskega prevoza bi
morala ta direktiva med drugim zajemati posredovanje informacij o prevoznih storitvah,
vkljucno s potovalnimi informacijami v realnem cCasu, ki se zagotovijo prek spletisc,
storitev na osnovi mobilnih naprav, interaktivnih informativnih zaslonov in
interaktivnih samopostreZnih terminalov, ki jih invalidni potniki potrebujejo, da lahko
potujejo. To bi lahko vkljucevalo informacije o proizvodih in storitvah potniskega
prevoza, ki jih ponuja ponudnik storitev, informacije pred in med potovanjem ter
informacije o odpovedi ali zamudi. Drugi elementi informacij pa bi lahko vkljucevali

tudi informacije o cenah in popustih.

Ta direktiva bi morala zajemati tudi spletisc¢a, storitve na osnovi mobilnih naprav,
vkljucno 7 mobilnimi aplikacijami, ki jih razvijejo ali dajo na voljo ponudniki storitev
potniskega prevoza znotraj podrocja uporabe te direktive ali ki se razvijejo ali dajo na
voljo v njihovem imenu, storitve izdajanja elektronskih vozovnic, elektronske vozovnice

ter interaktivne samopostrezne terminale.
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(34)

(35)

Podrodje uporabe te direktive v zvezi s storitvami letalskega, avtobusnega, ZelezniSkega
in vodnega potniskega prevoza bi bilo treba dolociti na podlagi veljavne sektorske
zakonodaje, ki ureja pravice potnikov. Kadar se ta direktiva ne uporablja za dolocene
vrste storitev prevoza, bi driave Clanice morale ponudnike storitev spodbujati k uporabi

ustreznih zahtev glede dostopnosti iz te direktive.

Direktiva (EU) 2016/2102 Evropskega parlamenta in Sveta'! %e doloca obveznosti glede
dostopnosti spletiSc¢ za organe javnega sektorja, ki zagotavljajo storitve prevoza, vkljucno

s storitvami mestnega in primestnega prevoza ter storitvami regionalnega prevoza.

Ta direktiva vsebuje izjeme za mikropodjetja, ki zagotavljajo storitve, vkljucno s
Storitvami mestnega in primestnega prevoza ter storitvami regionalnega prevoza. Vanjo
so vkljucene tudi obveznosti glede dostopnosti spletis¢ e-trgovine. Na podlagi obveznosti
iz te direktive bo morala velika vedina zasebnih ponudnikov storitev prevoza svoja
spleti§¢a napraviti dostopna za spletno prodajo vozovnic, zato za spletiS¢a ponudnikov
Storitev mestnega in primestnega prevoza ter ponudnikov storitve regionalnega prevoza v

tej direktivi ni treba uvesti dodatnih zahtev.

' Direktiva (EU) 2016/2102 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. oktobra 2016 o
dostopnosti spletiS¢ in mobilnih aplikacij organov javnega sektorja (UL L 327, 2.12.2016, str.

1.
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(36)

Nekateri elementi zahtev glede dostopnosti, zlasti v zvezi 7 zagotavljanjem informacij, kot
so doloceni v tej direktivi, so Ze vkljuceni v veljavno pravo Unije na podrolju potniskega
prevoza. To vkljucuje elemente Uredbe (ES) 5t. 261/2004 Evropskega parlamenta in
Sveta'?, Uredbe (ES) $t. 1107/2006 Evropskega parlamenta in Sveta’®, Uredbe (ES) t.
1371/2007 Evropskega parlamenta in Sveta', Uredbe (EU) §t. 1177/2010 Evropskega
parlamenta in Sveta’’ ter Uredbe (EU) $t. 181/2011 Evropskega parlamenta in Sveta'®.
To vkljuluje tudi ustrezne akte, sprejete na podlagi Direktive 2008/57/ES Evropskega
parlamenta in Sveta’’. Zaradi zagotavljanja regulativne doslednosti bi se morale zahteve
glede dostopnosti, dolocene v navedenih uredbah in aktih, enako uporabljati Se naprej.
Vendar bi dodatne zahteve iz te direktive dopolnjevale veljavne zahteve, kar bi izboljSalo

delovanje notranjega trga na podrocju prevoza in koristilo invalidom.

Uredba (ES) $t. 261/2004 Evropskega parlamenta in Sveta g dne 11. februarja 2004 o
dolocitvi skupnih pravil glede odskodnine in pomoci potnikom v primerih zavrnitve
vkrcanja, odpovedi ali velike zamude letov ter o razveljavitvi Uredbe (EGS) $t. 295/91 (UL L
46, 17.2.2004, str. 1).

Uredba (ES) §t. 1107/2006 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 5. julija 2006 o pravicah
invalidnih oseb in oseb z omejeno mobilnostjo v zratnem prevozu (UL L 204, 26.7.2006, str.
1).

Uredba (ES) st. 1371/2007 Evropskega parlamenta in Sveta 7 dne 23. oktobra 2007 o
pravicah in obveznostih potnikov v ZelezniSkem prometu (UL L 315, 3.12.2007, str. 14).
Uredba (EU) st. 1177/2010 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 24. novembra 2010 o
pravicah potnikov med potovanjem po morju in celinskih plovnih poteh ter spremembi
Uredbe (ES) st. 2006/2004 (UL L 334, 17.12.2010, str. 1).

Uredba (EU) $t. 181/2011 Evropskega parlamenta in Sveta 7 dne 16. februarja 2011 o
pravicah potnikov v avtobusnem prevozu in spremembi Uredbe (ES) 5t. 2006/2004

(UL L 55, 28.2.2011, str. 1).

Direktiva 2008/57/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. junija 2008 o
interoperabilnosti ZelezniSkega sistema v Skupnosti (UL L 191, 18.7.2008, str. 1).
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Ta direktiva ne bi smela zajemati nekaterih elementov storitev potniSkega prevoza, kadar
se zagotavljajo zunaj ozemlja drZav Clanic, tudi Ce so te storitve usmerjene v trg Unije. V
zvezi s temi elementi bi moral ponudnik storitev potniskega prevoza zagotoviti le, da so
zahteve iz te direktive izpolnjene glede dela storitve, ki ga ponuja na ozemlju Unije. V
zracnem prevozu pa bi morali letalski prevozniki iz Unije zagotoviti, da so veljavne
zahteve te direktive izpolnjene tudi na odhodnih letih 7 letali$¢a, ki se nahaja v tretji
driavi, namenjenih na letali§ce, ki se nahaja na ozemlju drZave Clanice. Poleg tega bi
morali vsi letalski prevozniki, vkljucno s tistimi, ki nimajo licence v Uniji, zagotoviti, da
so veljavne zahteve iz te direktive izpolnjene v primerih odhodnih letov 7 ozemlja Unije

na ozemlje tretje driave.

(38) Mestne oblasti bi bilo treba spodbujati, naj neoviran dostop do storitev mestnega prevoza
vkljudijo v svoje nacrte za trajnostno mobilnost v mestih in redno objavljajo sezname
primerov dobrih praks glede neoviranega dostopa do javnega prevoza in mobilnosti v
mestih.
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39)

Cilj prava Unije o bancnih in financnih storitvah je varstvo uporabnikov teh storitev v
vsej Uniji in zagotavljanje informacij tem uporabnikom, vendar vanjo niso vkljucene
zahteve glede dostopnosti. Da bi invalidom omogocili uporabo teh storitev v vsej Uniji,
vkljucno kadar se zagotavljajo prek spletiS¢ in na osnovi mobilnih naprav, vkljuéno 7
mobilnimi aplikacijami, in sprejemanje informiranih odloditev ter da bi okrepili njihovo
zaupanje v dejstvo, da so enako dobro za$Citeni kot drugi potrosniki, hkrati pa zagotovili
enake konkurencne pogoje za ponudnike storitev, bi bilo treba v tej direktivi dolociti
skupne zahteve glede dostopnosti za nekatere bancne in financne storitve, ki se

zagotavljajo potroSnikom.

(40) Ustrezne zahteve glede dostopnosti bi se morale uporabljati tudi za nacine identifikacije,
elektronski podpis in placilne storitve, saj so ti nujni za sklenitev potroSniskih bancénih
poslov.
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(41

Datoteke e-knjig temeljijo na elektronskem racunalniSkem kodiranju, ki omogoca
razSirjanje in branje po vecini besedilnih in grafic¢nih intelektualnih del. Dostopnost
datotek e-knjig je odvisna od stopnje natancnosti tega kodiranja, zlasti v zvezi s
kategorizacijo razli¢nih sestavnih elementov del in standardiziranim opisom njihove
strukture. Interoperabilnost 7 vidika dostopnosti bi morala optimizirati zdruZljivost teh
datotek 7 uporabniSkimi sredstvi ter sedanjimi in prihodnjimi podpornimi tehnologijami.
Pri obravnavi znacilnosti posebnih del, kot so stripi, otroSke knjige in knjige o umetnosti,
bi bilo treba upostevati vse veljavne zahteve glede dostopnosti. Ce bi driave lanice
uporabljale razlicne zahteve glede dostopnosti, bi zaloZniki in drugi gospodarski subjekti
teZje izkoristili prednosti notranjega trga, lahko bi nastale teZave 7 interoperabilnostjo e-
bralnikov, potroSniki invalidi pa bi imeli omejen dostop. V zvezi 7 e-knjigami bi pojem
ponudnika storitev lahko vkljuceval zaloZnike in druge gospodarske subjekte, ki
sodelujejo pri njihovi distribuciji. Ugotavlja se, da je dostop invalidov do vsebin, ki so
zascitene 7 avtorsko pravico in sorodnimi pravicami, Se vedno oviran ter da so Ze bili
sprejeti nekateri ukrepi za resitev takSnih primerov, na primer 7 Direktivo

(EU) 2017/1564 Evropskega parlamenta in Sveta’® in Uredbo (EU) 2017/1563
Evropskega parlamenta in Sveta'®, pa tudi, da bi lahko v tej zvezi v prihodnosti sprejeli

nadaljnje ukrepe Unije.

Direktiva (EU) 2017/1564 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13. septembra 2017 o
dolocenih dovoljenih uporabah dolocenih del in drugih predmetov urejanja, zaS¢itenih z
avtorsko pravico in sorodnimi pravicami, za slepe in slabovidne osebe ter osebe z drugimi
motnjami branja ter o spremembi Direktive 2001/29/ES o usklajevanju doloc¢enih vidikov

avtorske pravice in sorodnih pravic v informacijski druzbi (UL L 242, 20.9.2017, str. 6).

Uredba (EU) 2017/1563 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13. septembra 2017 o
¢ezmejni izmenjavi med Unijo in tretjimi drzavami izvodov v dostopnem formatu dolocenih
del in drugih predmetov urejanja, zas€itenih z avtorsko pravico in sorodnimi pravicami, v
korist slepih in slabovidnih oseb ter oseb z drugimi motnjami branja (UL L 242, 20.9.2017,
str. 1).
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43)

V tej direktivi so storitve e-trgovine opredeljene kot storitev, ki se opravi na daljavo, prek
spleti$¢ in storitev na osnovi mobilnih naprav, elektronsko in na posamezno zahtevo
potroSnika, 7 namenom sklenitve potrosSniske pogodbe. V tej opredelitvi ,,na daljavo*
pomeni, da se storitev zagotovi, ne da bi bile stranke soc¢asno navzoce; ,,elektronsko*
pomeni, da se storitev poSlje na zacetnem kraju in sprejme na cilju 7 elektronsko opremo
za obdelavo (vkljucno z digitalnim zgoSc¢evanjem) in shranjevanje podatkov ter se v celoti
prenasa, posilja in sprejema po Zici, radijsko oziroma z opti¢nimi ali drugimi
elektromagnetnimi sredstvi; ,na posamezno zahtevo potrosSnika“ pomeni, da se storitev
zagotovi na posamezno zahtevo. Glede na vse vecji pomen storitev e-trgovine in njihove
visokotehnoloSke narave je pomembno imeti harmonizirane zahteve glede njihove

dostopnosti.

Obveznosti glede dostopnosti storitev e-trgovine iz te direktive bi se morale uporabljati za
spletno prodajo vseh proizvodov ali storitev, zato bi se morale uporabljati tudi za prodajo

proizvoda ali storitve, ki jih ta direktiva Ze zajema.
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Ukrepe, povezane 7 dostopnostjo odgovarjanja na komunikacijo v sili, bi bilo treba
sprejeti brez poseganja v organizacijo sluzb za pomo¢ v sili ali vplivanja nanjo, saj ta

ostaja v izkljucni pristojnosti drZav Clanic.
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DrZave ¢lanice morajo v skladu z Direktivo (EU) 2018/1972 zagotoviti dostop koncnih
uporabnikov invalidov do sluzb za pomoc v sili prek komunikacije v sili, ki je
enakovreden dostopu drugih koncnih uporabnikov, v skladu s pravom Unije za
harmonizacijo zahtev glede dostopnosti za proizvode in storitve. Komisija ter nacionalni
regulativni ali drugi pristojni organi morajo sprejeti ustrezne ukrepe za zagotovitev, da
imajo koncni uporabniki invalidi med potovanjem v drugi drZavi ¢lanici enakovreden
dostop do sluzb za pomoc v sili kot drugi koncéni uporabniki, Ce je to izvedljivo, brez
predhodne registracije. S temi ukrepi se prizadeva zagotoviti interoperabilnost med
driavami ¢lanicami, v kar najvecji mozni meri pa morajo temeljiti na evropskih
standardih ali specifikacijah, dolocenih v skladu s ¢lenom 39 Direktive (EU) 2018/1972.
Ti ukrepi driavam c¢lanicam ne preprecujejo sprejetja dodatnih zahtev, da bi

uresnicevale cilje iz navedene direktive.

Kot alternativa izpolnjevanju zahtey iz te direktive glede dostopnosti v zvezi z
odgovarjanjem na komunikacijo v sili za uporabnike invalide bi bilo treba driavam
¢lanicam omogocditi, da dolocijo tretjo stran kot ponudnika storitev prenosa, ki bi ga
invalidi uporabljali za komunikacijo s centrom za obve$canje, dokler ti centri za
obvescanje ne bi bili zmoZni uporabljati elektronskih komunikacijskih storitev prek
internetnih protokolov za zagotavljanje dostopnosti do odgovarjanja na komunikacijo v

sili.

V vsakem primeru se obveznosti iz te direktive ne bi smelo razumeti, kot da omejujejo ali
zmanjSujejo katere koli obveznosti v korist konénim uporabnikom invalidom, vkljucno
glede enakovrednosti dostopa do elektronskih komunikacijskih storitev in sluzb za
pomoc v sili pa tudi obveznosti glede dostopnosti, kot so dolocene v Direktivi (EU)

2018/1972.
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V Direktivi (EU) 2016/2102 so opredeljene zahteve glede dostopnosti za spletis¢a in
mobilne aplikacije organov javnega sektorja in drugih povezanih vidikov, zlasti zahteve
glede skladnosti ustreznih spleti§¢ in mobilnih aplikacij. Vendar pa navedena direktiva
vsebuje poseben seznam izjem. Podobne izjeme so relevantne za to direktivo. Nekatere
dejavnosti, ki potekajo prek spletiS¢ in mobilnih aplikacij organov javnega sektorja, kot
so storitve potniSkega prevoza ali storitve e-trgovine, ki spadajo v podrocje uporabe te
direktive, bi morale poleg tega izpolnjevati veljavne zahteve glede dostopnosti iz te
direktive, da bi zagotovili, da je spletna prodaja proizvodov in storitev dostopna
invalidom, ne glede na to, ali je prodajalec javni ali zasebni gospodarski subjekt. Zahteve
glede dostopnosti iz te direktive bi bilo treba uskladiti 7 zahtevami iz Direktive (EU)

2016/2102 kljub razlikam, na primer pri spremljanju, porocanju in izvrSevanju.
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(48)

Stiri nacela dostopnosti spleti§¢ in mobilnih aplikacij, kot so uporabljena v Direktivi
(EU) 2016/2102, so: zaznavnost, kar pomeni, da morajo biti informacije in uporabniski
vmesniki uporabnikom predstavljeni na nacine, ki jih lahko zaznajo; operabilnost, kar
pomeni, da je treba zagotoviti delujoce uporabniSke vmesnike in navigacijo;
razumljivost, kar pomeni, da morajo biti informacije, povezane 7 uporabniskim
vmesnikom, in njegovo delovanje razumljivi; ter robustnost, kar pomeni, da mora biti
vsebina dovolj robustna, da jo je mogoce zanesljivo razlagati 7 razlicnimi uporabniSkimi

agenti, tudi s podpornimi tehnologijami. Ta nacela so relevantna tudi za to direktivo.

Drzave Clanice bi morale sprejeti vse ustrezne ukrepe, s katerimi bi zagotovile, da prosti
pretok proizvodov in storitev, za katere se uporablja ta direktiva in ki izpolnjujejo veljavne
zahteve glede dostopnosti, v Uniji ni oviran iz razlogov, povezanih z zahtevami glede

dostopnosti.
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(50)

V nekaterih primerih bi skupne zahteve glede dostopnosti grajenega okolja olajsale prosti
pretok povezanih storitev in invalidov. Zato bi morala ta direktiva drzavam ¢lanicam
omogocati, da vkljucijo grajeno okolje, ki se uporablja za zagotavljanje storitev, v podrocje
uporabe te direktive, pri cemer zagotovijo skladnost z zahtevami glede dostopnosti iz

Priloge I11.

Dostopnost bi bilo treba doseci s sistematicno odpravo in preprecevanjem ovir, po
moznosti prek univerzalnega oblikovanja ali ,,oblikovanja, prilagojenega vsem
uporabnikom®, ki prispeva k temu, da se invalidom zagotovi enak dostop kot drugim. V
skladu s Konvencijo ZN ta pristop ,,pomeni oblikovanje proizvodov, okolja, programov
in storitev, ki je ¢im bolj uporabno za vse ljudi, ne da bi ga bilo treba prilagajati ali
posebej nacrtovati“. V skladu s Konvencijo ZN ,,,univerzalno oblikovanje’ ne izkljucuje
podpornih pripomockov in tehnologij za posamezne skupine invalidov, kadar je to
potrebno*. Poleg tega dostopnost ne bi smela izkljuCevati zagotavljanja ustreznih
prilagoditev, kadar jih zahteva pravo Unije ali nacionalno pravo. Dostopnost in
univerzalno oblikovanje bi bilo treba razlagati v skladu s sploSnim komentarjem §t. 2

(2014) glede clena 9: Dostopnost, kot ga je spisal Odbor za pravice invalidov.
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1) Proizvodi in storitve, ki spadajo v podrocje uporabe te direktive, ne spadajo samodejno v
podrodje uporabe Direktive Sveta 93/42/EGS?’. Vendar lahko nekatere podporne
tehnologije, ki so medicinski pripomocki, spadajo v podrocje uporabe navedene

direktive .

(52) Vecino delovnih mest v Uniji zagotavljajo MSP in mikropodjetja. Ta podjetja so klju¢nega
pomena za prihodnjo rast, vendar se zelo pogosto srecujejo s tezavami in ovirami pri
razvoju svojih proizvodov ali storitev, zlasti v ¢ezmejnem kontekstu. Zato je delo MSP in
mikropodjetij treba olajSati s harmonizacijo nacionalnih dolo¢b o dostopnosti ter hkrati

ohraniti potrebne zascitne ukrepe.

(53) Da bi lahko mikropodjetia in MSP uZivala koristi iz te direktive, morajo dejansko
izpolnjevati zahteve iz Priporodila Komisije 2003/361/ES?! ter ustrezne sodne prakse,

katerih cilj je prepreciti izogibanje njenim pravilom.

20 Direktiva Sveta 93/42/EGS z dne 14. junija 1993 o medicinskih pripomockih (UL L 169,
12.7.1993, str. 1).

Priporocilo Komisije 2003/361/ES z dne 6. maja 2003 o opredelitvi mikro, malih in srednjih
podjetij (UL L 124, 20.5.2003, str. 36).
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(54) Za zagotovitev skladnosti prava Unije bi morala ta direktiva temeljiti na Sklepu st.
768/2008/ES Evropskega parlamenta in Sveta??, saj zadeva proizvode, ki jih Ze urejajo
drugi akti Unije, pri Cemer se obenem upostevajo posebne znacilnosti zahtev glede

dostopnosti i7 te direktive.

(55) Vsi gospodarski subjekti, ki spadajo v podrocje uporabe te direktive in sodelujejo v
dobavni in distribucijski verigi, bi morali zagotoviti, da dajejo na trg samo tiste proizvode,
ki so v skladu z zahtevami iz te direktivel . Enako bi moralo veljati za gospodarske
subjekte, ki zagotavljajo storitve. Zagotoviti je treba jasno in sorazmerno porazdelitev
obveznosti, ki ustrezajo vlogi vsakega od gospodarskih subjektov v dobavni in

distribucijski verigi.

(56) Gospodarski subjekti bi morali biti odgovorni za skladnost proizvodov in storitev v zvezi z
njihovimi vlogami v dobavni verigi, da se zagotovita visoka raven varstva dostopnosti in

postena konkurenca na trgu Unije.

22 Sklep §t. 768/2008/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 9. julija 2008 o skupnem okviru
za trzenje proizvodov in razveljavitvi Sklepa Sveta 93/465/EGS (UL L 218, 13.8.2008, str.
82).
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(57)

(58)

(39)

(60)

Obveznosti iz te direktive bi morale enako veljati za gospodarske subjekte iz javnega in

zasebnega sektorja.

Proizvajalec, ki natan¢no pozna proces nacrtovanja in proizvodnje, je najprimernej$i za
izvedbo celotnega ugotavljanja skladnosti. Medtem ko je za skladnost proizvodov
odgovoren proizvajalec, pa bi organi za nadzor trga morali imeti kljucno vlogo pri

preverjanju, ali so proizvodi, ki so na voljo v Uniji, izdelani v skladu s pravom Unije.

Uvozniki in distributerji bi morali biti vkljuceni v naloge nadzora trga, ki jih izvajajo
nacionalni organi, in bi morali dejavno sodelovati, tako da pristojnim organom zagotovijo

vse potrebne informacije v zvezi z zadevnim proizvodom.

Uvozniki bi morali zagotoviti, da so proizvodi iz tretjih drzav, ki vstopajo na trg Unije,
I skladni s to direktivo, in zlasti, da so proizvajalci izvedli ustrezne postopke ugotavljanja

skladnosti navedenih proizvodov.
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(61)

(62)

(63)

(64)

Pri dajanju proizvoda na trg bi morali uvozniki na proizvodu navesti svoje ime, registrirano

trgovsko ime ali registrirano blagovno znamko ter naslov na katerem so dosegljivi.

Distributerji bi morali zagotoviti, da njihovo ravnanje s proizvodom ne vpliva negativno na

skladnost proizvoda z zahtevami glede dostopnosti iz te direktive.

Vsak gospodarski subjekt, ki da proizvod na trg pod svojim imenom ali blagovno znamko
ali pa spremeni proizvod, ki je Ze dan na trg, na tak nacin, da bi lahko ogrozil izpolnjevanje

veljavnih zahtev, se Steje za proizvajalca in bi zato moral prevzeti obveznosti proizvajalca.

Zaradi sorazmernosti bi se morale zahteve glede dostopnosti uporabljati samo, ¢e ne
predstavljajo nesorazmernega bremena za zadevni gospodarski subjekt ali ¢e ne zahtevajo
znatnih sprememb proizvodov in storitev, ki bi lahko povzrocile njihovo temeljito
spremembo z vidika ze direktive. Kljub temu bi bilo treba vzpostaviti mehanizme nadzora

za preverjanje upravicenosti uporabe izjem od zahtev glede dostopnosti.
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(65)

Ta direktiva bi morala slediti nacelu ,,najprej pomisli na male* in upoStevati upravne
obremenitve, ki jih imajo MSP. Namesto zagotovitve splos$nih izjem in odstopanj za ta
podjetja bi bilo treba v njej dolociti ohlapnejSa pravila za postopek ugotavljanja skladnosti
in vzpostaviti zasCitne klavzule za gospodarske subjekte. Zato bi bilo treba pri dolocanju
pravil za izbor in izvajanje najustreznejsih postopkov za ugotavljanje skladnosti upostevati
polozaj MSP, obveznosti za ugotavljanje skladnosti z zahtevami glede dostopnosti pa bi
bilo treba omejiti, tako da za MSP ne bi predstavljale nesorazmernega bremena. Poleg tega
bi morali organi za nadzor trga delovati sorazmerno z velikostjo podjetja in glede na to, ali
gre za malo serijsko ali izvenserijsko proizvodnjo, ne da bi ustvarjali nepotrebne ovire za

MSP ter ogrozali varstvo javnega interesa.
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(66) Vizjemnih primerih, kadar bi izpolnjevanje zahtev glede dostopnosti iz te direktive
nalagalo nesorazmerno breme za gospodarske subjekte, bi jim moralo biti dovoljeno, da
te zahteve izpolnjujejo le v meri, ki ne nalaga nesorazmernega bremena. V taksnih
ustrezno utemeljenih primerih ne bi bilo razumno mogoce, da bi gospodarski subjekt v
celoti izpolnil eno ali vec zahtev glede dostopnosti iz te direktive. Vendar pa bi
gospodarski subjekt moral poskrbeti za to, da bi bila storitev oziroma proizvod, ki spada
na podrocje uporabe te direktive, ¢im bolj dostopen, tako da bi izpolnjeval te zahteve v
meri, ki ne nalaga nesorazmernega bremena. Tiste zahteve glede dostopnosti, ki po
mnenju gospodarskega subjekta ne nalagajo nesorazmernega bremena, bi se morale v
celoti uporabljati. Izjeme pri izpolnjevanju ene ali vec zahtev glede dostopnosti zaradi
njihovega nesorazmernega bremena ne bi smele presegati tistega, kar je v vsakem
posameznem primeru nujno potrebno za omejitev tega bremena v zvezi z zadevnim
proizvodom ali storitvijo. Ukrepe, ki bi nalagali nesorazmerno breme, bi bilo treba
razumeti kot ukrepe, zaradi katerih bi imel gospodarski subjekt dodatno preveliko
organizacijsko ali financno breme, pri tem pa bi bilo treba upostevati, kaksno korist bi
verjetno imeli invalidi v skladu 7 merili iz te direktive. Na podlagi teh vidikov bi bilo
treba opredeliti merila, da bi gospodarskim subjektom in ustreznim organom omogocili
primerjavo razli¢nih situacij in sistematicno oceno, ali obstaja nesorazmerno breme. Pri
vsaki oceni tega, v kolik$ni meri zahtev glede dostopnosti ni mogoce izpolniti zaradi
nesorazmernega bremena, bi bilo treba upostevati le legitimne razloge. Neprednostna

obravnava ali pomanjkanje Casa ali znanja ne bi smeli Steti za legitimne razloge.
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(67)

(68)

(69)

Celovito oceno nesorazmernega bremena bi bilo treba opraviti na podlagi meril iz
Priloge VI. Gospodarski subjekt bi moral ocenjevanje nesorazmernega bremena
dokumentirati ob upoStevanju ustreznih meril. Ponudniki storitev bi morali

nesorazmerno breme znova oceniti vsaj vsakih pet let.

Gospodarski subjekt bi moral ustrezne organe obvestiti, da se je oprl na dolocbe te
direktive, povezane s temeljito spremembo in/ali nesorazmernim bremenom. Gospodarski
subjekt bi moral izvod ocene 7 razlago, zakaj njegov proizvod ali storitev ni v celoti
dostopna, in dokazili glede nesorazmernega bremena ali temeljite spremembe ali obojega

zagotoviti le, Ce bi to od njega zahtevali pristojni organi.

Ce ponudniki storitev na podlagi zahtevane ocene ugotovijo, da bi zahteva, da vsi
samopostrezni terminali, ki se uporabljajo za zagotavljanje storitev, ki jih zajema ta
direktiva, izpolnjujejo zahteve glede dostopnosti iz te direktive, povzrocila nesorazmerno
breme, bi ponudniki storitev te zahteve vseeno morali izpolnjevati v obsegu, ki jim ne
nalaga takega nesorazmernega bremena. Zato bi morali ponudniki storitev oceniti
obseg, v katerem bi jim omejena raven dostopnosti vseh samopostreZnih terminalov ali
omejeno Stevilo v celoti dostopnih samopostreZnih terminalov omogocalo, da se izognejo
nesorazmernemu bremenu, ki bi jim bilo sicer naloZeno, zahteve glede dostopnosti iz te

direktive pa bi morali izpolnjevati le v tem obsegu.
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(70)

Mikropodjetja se razlikujejo od vseh drugih podjetij zaradi omejenih ¢loveskih virov,
letnega prometa ali letne bilancne vsote. Breme zaradi izpolnjevanja zahtev glede
dostopnosti za mikropodjetja torej na sploSno predstavija vecji dele? njihovih financnih
in CloveSkih virov kot za druga podjetja in je bolj verjetno, da bo predstavijalo
nesorazmeren delez stroSkov. Za mikropodjetja pomeni izpolnjevanje ali vodenje
dokumentacije in evidenc, s katerimi izkazujejo skladnost 7 razliénimi zahtevami iz prava
Unije, velik del stroskov. Ceprav bi vsi gospodarski subjekti, ki jih zajema ta direktiva,
morali biti sposobni oceniti sorazmernost izpolnjevanja zahtev glede dostopnosti iz te
direktive in bi jih morali izpolnjevati le, Ce niso nesorazmerne, bi bila taka zahteva glede
ocenjevanja za mikropodjetja, ki zagotavljajo storitve, Ze sama po sebi nesorazmerno
breme. Zahteve in obveznosti iz te direktive se zato ne bi smele uporabljati za

mikropodjetja, ki zagotavljajo storitve, ki spadajo v podrocje uporabe te direktive.
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(71)

(72)

(73)

Za mikropodjetja, ki se ukvarjajo s proizvodi, ki spadajo v podrocdje uporabe te direktive,
bi morala ta direktiva nalagati blaZje zahteve in obveznosti, da bi zmanjsali upravno

breme.

Ceprav so nekatera mikropodjetja izvzeta iz obveznosti iz te direktive, bi bilo treba vsa
mikropodjetja spodbujati, da proizvajajo, uvaZajo ali distribuirajo proizvode ter
zagotavljajo storitve, ki so v skladu 7 zahtevami glede dostopnosti iz te direktive, da bi
povecali konkurencénost in tudi moZnosti za njihovo rast na notranjem trgu. DrZave
Clanice bi morale zato mikropodjetiem zagotoviti smernice in orodja, da bi olajSali

uporabo nacionalnih ukrepov za prenos te direktive.

Vsi gospodarski subjekti bi morali pri dajanju proizvodov na trg ali omogocanju
dostopnosti na trgu ali pri zagotavljanju storitev na trgu ravnati odgovorno in popolnoma v

skladu z veljavnimi pravnimi zahtevami.
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(74) Da bi olajsali ugotavljanje skladnosti z veljavnimi zahtevami glede dostopnosti, je treba
dolociti domnevo o skladnosti za proizvode in storitve, ki so skladni s prostovoljnimi
harmoniziranimi standardi, sprejetimi v skladu z Uredbo (EU) §t. 1025/2012 Evropskega
parlamenta in Sveta®® 122 namene oblikovanja podrobnih tehnicnih specifikacij navedenih
zahtev. Komisija je evropskim organizacijam za standardizacijo izdala ze veC zahtev za
standardizacijo s podroc¢ja dostopnosti, kot so pooblastila za standardizacijo M/376,

M/473 in M/420, ki bi jih lahko uporabili pri pripravi harmoniziranih standardov.

(75) Uredba (EU) §t. 1025/2012 doloca postopek za uradno nasprotovanje harmoniziranim

standardom, za katere se Steje, da niso skladni 7 zahtevami iz te direktive.

2 Uredba (EU) §t. 1025/2012 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 25. oktobra 2012 o
evropski standardizaciji, spremembi direktiv Sveta 89/686/EGS in 93/15/EGS ter direktiv
94/9/ES, 94/25/ES, 95/16/ES, 97/23/ES, 98/34/ES, 2004/22/ES, 2007/23/ES, 2009/23/ES in
2009/105/ES Evropskega parlamenta in Sveta ter razveljavitvi Sklepa Sveta 87/95/EGS in
Sklepa §t. 1673/2006/ES Evropskega parlamenta in Sveta (UL L 316, 14.11.2012, str. 12).
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(76)

Evropski standardi bi morali biti trino usmerjeni, upostevati javni interes in cilje
politike, ki jih je Komisija jasno navedla v zahtevi za eno ali vec evropskih organizacij za
standardizacijo, da bi oblikovale harmonizirane standarde, in temeljiti na soglasju. Ce ni
harmoniziranih standardov in kadar je to potrebno za uskladitev notranjega trga, bi
Komisija morala imeti moznost, da v nekaterih primerih sprejme izvedbene akte, s
katerimi doloci I tehnicne specifikacije za zahteve glede dostopnosti iz te direktive.
Uporaba tehniénih specifikacij bi morala biti omejena na te primere. Komisiji bi bilo
treba omogociti, da sprejme tehnicne specifikacije, na primer kadar je postopek
standardizacije ustavljen, ker ni doseZenega soglasja med deleZniki, ali ée pri
oblikovanju harmoniziranega standarda prihaja do nepotrebnih zamud, na primer ker ni
doseZena zahtevana kakovost. Komisija bi morala omogociti dovolj casa med sprejetijem
zahteve za eno ali veé evropskih organizacij za standardizacijo, da oblikujejo
harmonizirane standarde, in sprejetjem tehnicne specifikacije, povezane s to zahtevo
glede dostopnosti. Komisiji ne bi smelo biti omogoceno, da sprejme tehnicno
specifikacijo, ¢e pred tem ni poskusila doseci, da bi se zahteve glede dostopnosti
izpolnjevale na podlagi evropskega standardizacijskega sistema, razen kadar Komisija
lahko dokaZe, da tehnicne specifikacije upostevajo zahteve iz Priloge II k Uredbi (EU)

§t. 1025/2012.
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(77)

Za kar najbolj ucinkovito oblikovanje harmoniziranih standardov in tehnicnih
specifikacij, ki bodo skladni 7 zahtevami iz te direktive glede dostopnosti proizvodoyv in
storitev, bi morala Komisija, Ce je to izvedljivo, v postopek pritegniti evropske krovne

invalidske organizacije in vse druge ustrezne deleZnike.

(78) Da bi zagotovili u¢inkovit dostop do informacij za namen nadzora trga, bi morale biti
informacije, ki so zahtevane za izjavo o skladnosti z vsemi veljavnimi akti Unije, na voljo
v enotni izjavi EU o skladnosti. Da bi zmanjsali upravno breme gospodarskih subjektov, bi
jim moralo biti omogoc¢eno, da v to enotno izjavo EU o skladnosti vkljucijo vse ustrezne
posamezne izjave o skladnosti.
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(79)

(80)

(81)

Ta direktiva bi morala za ugotavljanje skladnosti proizvodov predvideti postopek notranje
kontrole proizvodnje iz ,,modula A*, ki je doloCen v Prilogi II k Sklepu $t. 768/2008/ES,
saj gospodarskim subjektom in pristojnim organom omogoca, da dokazejo oziroma
zagotovijo, da proizvodi, ki so na voljo na trgu, izpolnjujejo zahteve glede dostopnosti, ne

da bi jim nalagali neupravi¢eno breme.

Organi bi morali pri izvajanju nadzora trga proizvodov in preverjanju skladnosti storitev
preveriti tudi ugotavljanje skladnosti, vkljucno s tem, ali je bila ustrezna ocena temeljite
spremembe ali nesorazmernega bremena pravilno izvedena. Pri opravljanju svojih nalog
bi organi morali sodelovati tudi 7 invalidi in organizacijami, ki zastopajo invalide in

njihove interese.

Pri storitvah bi morale biti informacije, ki so potrebne za ugotavljanje I skladnosti z
zahtevami glede dostopnosti iz te direktive, zagotovljene v splo$nih pogojih ali v
enakovrednem dokumentu, brez poseganja v Direktivo 2011/83/EU Evropskega

parlamenta in Sveta??.

24

Direktiva 2011/83/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 25. oktobra 2011 o pravicah
potros$nikov, spremembi Direktive Sveta 93/13/EGS in Direktive 1999/44/ES Evropskega
parlamenta in Sveta ter razveljavitvi Direktive Sveta 85/577/EGS in Direktive 97/7/ES
Evropskega parlamenta in Sveta (UL L 304, 22.11.2011, str. 64).
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(82) Oznaka CE, ki oznacuje skladnost proizvoda z zahtevami glede dostopnosti iz te direktive,
je vidna posledica celotnega postopka, ki obsega ugotavljanje skladnosti v SirSem pomenu.
Ta direktiva bi morala upostevati splosna nacela, ki urejajo oznako CE, iz Uredbe (ES) st.
765/2008 Evropskega parlamenta in Sveta® I 6 dologitvi zahtev za akreditacijo in nadzor
trga v zvezi s trzenjem proizvodov. Poleg izjave EU o skladnosti bi moral proizvajalec na

stroSkovno ucinkovit nacin obvestiti potrosnike o dostopnosti njihovih proizvodov.

25 Uredba (ES) §t. 765/2008 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 9. julija 2008 o dologitvi
zahtev za akreditacijo in nadzor trga v zvezi s trzenjem proizvodov ter razveljavitvi Uredbe
(EGS) st. 339/93 (UL L 218, 13.8.2008, str. 30).
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(83)

V skladu z Uredbo (ES) §t. 765/2008 proizvajalec z namestitvijo oznake CE na proizvod
izjavlja, da je proizvod skladen z vsemi veljavnimi zahtevami glede dostopnosti in da za to

proizvajalec prevzema vso odgovornost.

(84) V skladu s Sklepom st. 768/2008/ES so drzave ¢lanice odgovorne za zagotavljanje
strogega in u¢inkovitega nadzora trga proizvodov na svojem ozemlju ter bi morale svojim
organom za nadzor trga omogociti zadostne pristojnosti in sredstva.

(85) Drzave ¢lanice bi morale preverjati skladnost storitev z obveznostmi iz te direktive in
obravnavati pritozbe ali porocila glede neskladnosti, da bi zagotovile sprejetje korektivnih
ukrepov.

7174/19 JUTGV/jst 43

GIP.2 SL



(86)

(87)

Komisija bi lahko po potrebi v posvetovanju 7 deleZniki sprejela nezavezujoce smernice,
ki bi olajSale usklajevanje med organi za nadzor trga in organi, pristojnimi za
preverjanje skladnosti storitev. Komisija in drZave Clanice lahko bi morale imeti moZnost

oblikovati pobude za namen delitve sredstev in izmenjave strokovnega znanja organov.

Drzave ¢lanice bi morale zagotoviti, da organi za nadzor trga in organi, pristojni za
preverjanje skladnosti storitev, preverijo skladnost gospodarskih subjektov z merili iz
Priloge VI v skladu s poglavji VIII in IX. DrZave &lanice bi morale imeti moZnost
imenovati specializiran organ, ki izpolnjuje obveznosti organov za nadzor trga ali
organov, pristojnih za preverjanje skladnosti storitev iz te direktive. DrZave Clanice bi
morale imeti moZnost odlociti, da bi morale biti pristojnosti takSnega specializiranega
organa omejene na podrocje uporabe te direktive ali nekaterih njenih delov, brez

poseganja v obveznosti driav ¢lanic iz Uredbe (ES) $t. 765/2008.
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(88)

(89)

Dolociti bi bilo treba zasc¢itni postopek, ki se uporablja v primeru nestrinjanja med
drzavami ¢lanicami o ukrepih, ki jih sprejme drzava ¢lanica, in v okviru katerega so
zainteresirane strani obvescene o ukrepih, ki naj bi bili sprejeti glede proizvodov, ki ne
izpolnjujejo zahtev glede dostopnosti iz te direktive. ZascCitni postopek bi moral organom
za nadzor trga omogocati, da v sodelovanju z ustreznimi gospodarskimi subjekti glede

takih proizvodov prej ukrepajo.

Kadar se drzave ¢lanice in Komisija strinjajo, da je ukrep, ki ga sprejme drzava ¢lanica,
upravicen, nadaljnje sodelovanje Komisije ne bi smelo biti potrebno, razen kadar je
neskladnost posledica pomanjkljivosti v harmoniziranih standardih ali v tehni¢nih

specifikacijah.
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Direktivi 2014/24/EU?% in 2014/25/EU? Evropskega parlamenta in Sveta o javnem
narocanju, ki dolocata postopke javnega narocanja v zvezi 7 javnimi narocili in
projektnimi natecaji za nekatero blago (proizvode), storitve in gradnje, dolocata tudi, da
se pri vseh nabavah, ki naj bi jih uporabljale fizicne osebe, bodisi sploSna javnost bodisi
usluZbenci javnega narocnika ali narocnika, pri pripravi tehnicénih specifikacij, razen v
ustrezno utemeljenih primerih, upostevajo merila dostopnosti za invalide ali zahteve za
oblikovanje, prilagojeno vsem uporabnikom. Poleg tega ti direktivi dolocata tudi, da
kadar so zahteve v zvezi 7 obvezno dostopnostjo sprejete s pravnim aktom Unije, se
tehnicne specifikacije, kar zadeva merila dostopnosti za invalide ali zahteve za
oblikovanje, prilagojeno vsem uporabnikom, dolocijo s sklicevanjem nanj. Ta direktiva
bi morala dolocati obvezne zahteve glede dostopnosti za proizvode in storitve, za katere se
uporablja. Zahteve glede dostopnosti iz te direktive niso zavezujoce za proizvode in
storitve, ki ne spadajo na njeno podrocje uporabe. Vendar pa bi uporaba teh zahtey glede
dostopnosti za izpolnjevanje ustreznih obveznosti iz drugih aktov Unije poleg te direktive
olajsala izvajanje dostopnosti in prispevala k pravni varnosti ter pribliZanju zahtev glede
dostopnosti v vsej Uniji. Organom se ne bi smelo prepreciti, da dolocCijo stroZje zahteve

glede dostopnosti, kot so zahteve glede dostopnosti iz Priloge I k tej direktivi.

26

27

Direktiva 2014/24/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. februarja 2014 o javnem
narocanju in razveljavitvi Direktive 2004/18/ES (UL L 94, 28.3.2014, str. 65).

Direktiva 2014/25/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. februarja 2014 o javnem
naro¢anju naro¢nikov, ki opravljajo dejavnosti v vodnem, energetskem in prometnem sektorju
ter sektorju postnih storitev, ter o razveljavitvi Direktive 2004/17/ES (UL L 94, 28.3.2014, str.
243).
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Ta direktiva ne bi smela spremeniti obvezne ali prostovoljne narave dolocb, povezanih z

Ta direktiva bi se morala uporabljati le za postopke javnega narocanja, za katere je bil

poslan javni razpis, oziroma v primerih, kadar javni razpis ni predviden, kadar je javni

narocCnik ali narocnik zacel postopek javnega narocanja po datumu zacetka uporabe te

91
dostopnostjo, iz drugih aktov Unije.
(92)
direktive.
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(93)

(94)

Da bi zagotovili pravilno uporabo te direktive, bi bilo treba na Komisijo prenesti
pooblastilo, da v skladu s ¢lenom 290 PDEU sprejme akte v zvezi s: podrobnejso
dolocitvijo zahtev glede dostopnosti, ki Ze zaradi svoje narave ne morejo doseci
predvidenega ucinka, razen ce so Ze podrobneje dolocene v zavezujocih pravnih aktih
Unije; spremembo obdobja, v katerem lahko gospodarski subjekti navedejo kateri koli
drug gospodarski subjekt, ki jim je dobavil proizvod ali kateremu so dobavili proizvod; in
podrobnej$o dolocitvijo ustreznih meril, ki jih mora gospodarski subjekt upoStevati pri
ugotaviljanju, ali bi uskladitev 7 zahtevami glede dostopnosti povzrocila naloZitev
nesorazmernega bremena. Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem
delu ustrezno posvetuje, vkljucno na ravni strokovnjakov, in da se ta posvetovanja
izvedejo v skladu 7 naceli, dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu 7 dne 13. aprila
2016 o boljsi pripravi zakonodaje®®. Za zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri
pripravi delegiranih aktov Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse dokumente
socasno s strokovnjaki iz drZav Clanic, njuni strokovnjaki pa se sistematicno lahko
udelezujejo sestankov strokovnih skupin Komisije, ki zadevajo pripravo delegiranih

aktov.

Za zagotovitev enotnih pogojev izvajanja I te direktive bi bilo treba na Komisijo prenesti
izvedbena pooblastila glede tehnicnih specifikacij. Ta pooblastila bi bilo treba izvajati v

skladu z Uredbo (EU) §t. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta®.

28
29

ULL 123, 12.5.2016, str. 1.

Uredba (EU) st. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. februarja 2011 o
dolocitvi splosnih pravil in nacel, na podlagi katerih drzave ¢lanice nadzirajo izvajanje
izvedbenih pooblastil Komisije (UL L 55, 28.2.2011, str. 13).
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(93)

(96)

DrZave c¢lanice bi morale zagotoviti, da bi obstajala ustrezna in ucinkovita sredstva za
zagotavljanje skladnosti s to direktivo, ter bi zato morale uvesti ustrezne mehanizme
nadzora, kot je naknadni nadzor, ki bi ga opravljali organi za nadzor trga, da bi
preverjali, ali so izjeme od zahtev glede dostopnosti upravic¢ene. Pri obravnavanju pritoZb
glede dostopnosti bi morale drZave lanice upoStevati sploSno nacelo dobrega
upravljanja in zlasti obveznost uradnikov za zagotovitev, da odlocitev o posamezni

pritoZbi sprejmejo v razumnem roku.

Zaradi laZjega enotnega izvajanja te direktive bi morala Komisija ustanoviti delovno
skupino, ki bi jo sestavljali ustrezni organi in deleZniki, da bi olajSali izmenjavo
informacij in najboljsih praks ter zagotavijali nasvete. Spodbujati bi bilo treba
sodelovanje med organi in ustreznimi deleZniki, vkljucno 7 invalidi in organizacijami, ki
Jih zastopajo, med drugim da bi izboljSali doslednost pri uporabi dolocb te direktive v
gvezi 7 zahtevami glede dostopnosti in da bi spremljali izvajanje njenih dolocb o

temeljitih spremembah in nesorazmernem bremenu.
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(97)

98)

99)

Zaradi obstojecega pravnega okvira glede pravnih sredstev na podrocjih, ki jih zajemata
direktivi 2014/24/EU in 2014/25/EU, se dolocbe te direktive v zvezi 7 izvrSevanjem in
kaznimi ne bi smele uporabljati za postopke javnega narocanja, za katere veljajo
obveznosti iz te direktive. TakSna izkljucitev ne posega v obveznosti driav Clanic, ki
izhajajo iz Pogodb, da sprejmejo vse potrebne ukrepe za zagotovitev uporabe in

ucinkovitosti prava Unije.

Kazni bi morale biti ustrezne glede na naravo krsitev in okoliScine, tako da ne bi bile
alternativa temu, da bi gospodarski subjekti izpolnili svoje obveznosti glede dostopnosti

proizvodov ali storitev.

DrZave ¢lanice bi morale zagotoviti, da so v skladu 7 veljavnim pravom Unije
vzpostaviljeni mehanizmi alternativnega resSevanja sporov, ki omogocajo re§evanje
vsakr$ne domnevne neskladnosti s to direktivo pred zacetkom postopka na sodisc¢ih ali

pri pristojnih upravnih organih.
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(100)

(101)

(102)

V skladu s skupno politi¢no izjavo drzav ¢lanic in Komisije z dne 28. septembra 2011 o
obrazlozitvenih dokumentih® se drzave ¢lanice zavezujejo, da bodo v upravicenih
primerih obvestilu o ukrepih za prenos priloZile en ali ve¢ dokumentov, v katerih se
pojasni razmerje med sestavnimi deli direktive in ustreznimi deli nacionalnih instrumentov
za prenos. Zakonodajalec meni, da je posredovanje takih dokumentov v primeru te

direktive upraviceno.

Da se ponudnikom storitev zagotovi dovolj Casa za prilagoditev zahtevam iz te direktive,
je treba predvideti prehodno obdobje petih let po datumu zacetka uporabe te direktive, v
katerem proizvodom, ki se uporabljajo pri zagotavljanju storitev in so dani na trg pred
tem datumom, ne bo treba izpolnjevati zahtev glede dostopnosti iz te direktive, razen cCe
Jjih ponudniki storitev v prehodnem obdobju nadomestijo. Zaradi stroSkov in dolge
Zivljenjske dobe samopostreZnih terminalov je primerno dolociti, da se lahko takSni
terminali, kadar se uporabljajo za zagotavljanje storitev, uporabljajo Se naprej do izteka

njihove ekonomske Zivljenjske dobe, e vmes niso nadomesceni, vendar ne dlje kot 20 let.

Zahteve glede dostopnosti iz te direktive bi bilo treba uporabljati za proizvode, dane na
trg, oziroma storitve, zagotoviljene po datumu zacetka uporabe nacionalnih ukrepov za
prenos te direktive, vkljucno z rabljenimi proizvodi in proizvodi iz druge roke, ki so bili

uvozeni iz tretje drZave in dani na trg po tem datumu.

30 UL C 369, 17.12.2011, str. 14.
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(103)

(104)

Ta direktiva spoStuje temeljne pravice in uposteva nacela, ki so priznana zlasti z Listino
Evropske unije o temeljnih pravicah ( v nadaljnjem besedilu: Listina). Zlasti si ta direktiva
prizadeva zagotoviti polno spostovanje pravic invalidov do ukrepov za zagotavljanje
njihove samostojnosti, socialne in poklicne vkljuc¢enosti ter sodelovanja v zivljenju

skupnosti ter spodbujati uporabo ¢lenov 21, 25 in 26 Listine.

Ker cilja te direktive, in sicer odprave ovir za prosti pretok nekaterih dostopnih proizvodov
in storitev z namenom prispevanja k pravilnemu delovanju notranjega trga, drzave ¢lanice
ne morejo zadovoljivo doseci, saj zahteva harmonizacijo razli¢nih pravil, ki trenutno
veljajo v njihovih pravnih sistemih, temvec se zaradi I opredelitve skupnih zahtev glede
dostopnosti in pravil za delovanje notranjega trga lazje doseze na ravni Unije, lahko Unija
sprejme ukrepe v skladu z nacelom subsidiarnosti iz ¢lena 5 Pogodbe o Evropski uniji. V
skladu z nacelom sorazmernosti iz navedenega Clena ta direktiva ne presega tistega, kar je

potrebno za doseganje navedenega cilja I —

SPREJELA NASLEDNJO DIREKTIVO:
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POGLAVIE I
SPLOSNE DOLOCBE

Clen 1

Predmet urejanja

Namen te direktive je prispevati k pravilnemu delovanju notranjega trga s priblizevanjem
zakonov in drugih predpisov drZav Clanic, kar zadeva zahteve glede dostopnosti za nekatere
proizvode in storitve, in sicer zlasti 7 odpravo in preprecevanjem ovir za prosti pretok proizvodov

in storitev iz te direktive, ki nastajajo zaradi razlicnih zahtev glede dostopnosti v driavah

¢lanicah.
Clen 2
Podrocje uporabe
1. Ta direktiva se uporablja za naslednje proizvode, ki se dajo na trg po ... [Sest let po

datumu zacetka veljavnosti te direktive]:

(a) potrosniske sisteme racunalniske strojne opreme za splosno rabo in operacijske

sisteme teh sistemov strojne opreme;

(b) naslednje samopostrezne terminale:
(@) placilne terminale;
(i) samopostreine terminale, namenjene zagotavljanju storitev, za katere

se uporablja ta direktiva:

7174/19 VTG V/jst 53
GIP.2 SL



- bankomate;
- prodajne avtomate za vozovnice;
- avtomate za prijavo;

- interaktivne samopostreZne terminale za zagotavljanje informacij,
razen terminalov, ki so namesceni kot sestavni deli vozil, zrakoplovov,

ladij ali tirnih vozil;

(c) potros$nisko terminalno opremo z interaktivnimi racunalniskimi zmogljivostmi,

ki se uporablja za elektronske komunikacijske storitve;

(d) potro$nisko terminalno opremo z interaktivnimi racunalniskimi zmogljivostmi, ki

se uporablja za dostop do avdiovizualnih medijskih storitev, ter
(e) e-bralnike.

2. Brez poseganja v ¢len 32 se ta direktiva uporablja za naslednje storitve, ki se zagotovijo

potroSnikom po ... [Sest let po datumu zacetka veljavnosti te direktive] :

(a) elektronske komunikacijske storitve, razen storitev prenosa, ki se uporabljajo za

zagotavljanje storitev stroj-stroj;

(b) storitve, ki zagotavljajo dostop do avdiovizualnih medijskih storitevl ;
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(©) naslednje elemente storitev letalskega, avtobusnega, zelezniskega in vodnega

potniskega prevoza, razen storitev mestnega, primestnega in regionalnega

prevoza, za katere se uporabljajo le elementi ig tocke (v):

() spletiSca;

(i) storitve na osnovi mobilnih naprav, vkljuéno z mobilnimi aplikacijami;

(iii) elektronske vozovnice in storitve izdajanja elektronskih vozovnic;

(iv) zagotavljanje informacij o prevoznih storitvah, vkljucno s potovalnimi
informacijami v realnem cCasu; v primeru informativnih zaslonov je to
omejeno le na interaktivne zaslone, ki so na ozemlju Unije, ter

) interaktivne samopostreZne terminale na ozemlju Unije, razen tistih, ki
so namesceni kot sestavni deli vozil, zrakoplovov, ladij ali tirnih vozil,
ki se uporabljajo za zagotavljanje katerega koli dela tak$nih storitev
potniskega prevoza I ;

(d) potrosniske bancne storitve;
(e) e-knjige in namensko programsko opremo ter
63 storitve e-trgovine.
3. Ta direktiva se uporablja za odgovarjanje na komunikacijo v sili v okviru enotne

evropske Stevilke za klic v sili ,, 112,
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4. Ta direktiva se ne uporablja za naslednjo vsebino spletis¢ in mobilnih aplikacij:

(a) predhodno posnete casovne medijske vsebine, objavijene pred ... [Sest let po
datumu zacetka veljavnosti te direktive];

(b) oblike zapisa pisarniskih datotek, objavljene pred ... [Sest let po datumu zacetka
veljavnosti te direktivel;

(c) spletne zemljevide in storitve zemljevidov, Ce so kljucne informacije pri
zemljevidih, ki so namenjeni navigaciji, zagotovljene na dostopen digitalen
nacin;

(d) vsebine tretjih oseb, ki jih zadevni gospodarski subjekt ni ne financiral ne razvil
oziroma niso pod njegovim nadzorom;

(e) vsebine spleti§¢ in mobilnih aplikacij, ki se Stejejo za arhiv, kar pomeni, da
vsebujejo le vsebino, ki se ne posodablja ali ureja po... [Sest let po datumu
zacetka veljavnosti te direktive].

5. Ta direktiva ne posega v Direktivo (EU) 2017/1564 in Uredbo (EU) 2017/1563.
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Clen 3

Opredelitev pojmov

V tej direktivi se uporabljajo naslednje opredelitve pojmov:

I
(1)

2)

3)

)

(&)

nHinvalidi* pomeni osebe z dolgotrajnimi telesnimi, dusevnimi, intelektualnimi ali
senzori¢nimi okvarami, ki jih v povezavi z razlicnimi ovirami lahko omejujejo, da bi enako

kot drugi polno in uéinkovito sodelovali v druzbi;

,proizvod‘ pomeni snov, pripravek ali blago, pridobljeno v proizvodnem procesu, razen
hrane, krme, Zivih rastlin in Zivali, proizvodov ¢loveskega izvora ter proizvodov rastlin in

zivali, neposredno vezanih na njihovo prihodnje razmnozevanje;

»Storitev pomeni storitev, kot je opredeljena v tocki 1 ¢lena 4 Direktive 2006/123/ES

Evropskega parlamenta in Sveta®';

wponudnik storitev pomeni vsako fizi¢no ali pravno osebo, ki zagotavlja storitev na trgu

Unije ali ponuja zagotavljanje taksne storitve potroSnikom v Uniji;

wavdiovizualne medijske storitve* pomeni storitve, kot so opredeljene v tocki (a)

¢lena 1(1) Direktive 2010/13/EU;

31

Direktiva 2006/123/ES Evropskega parlamenta in Sveta 7 dne 12. decembra 2006 o
storitvah na notranjem trgu (UL L 376, 27.12.2006, str. 36).
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(6)

(7)

¥

)

wStoritve, ki zagotavljajo dostop do avdiovizualnih medijskih storitev* pomeni
storitve, ki se prenasSajo po elektronskih komunikacijskih omreZjih in se
uporabljajo za prepoznavanje, izbiranje in ogled avdiovizualnih medijskih storitev
ter prejemanje informacij o teh storitvah, in kakrsSne koli elemente, kot so
podnapisi za gluhe in naglu$ne, zvocni opis, govorjeni podnapisi in tolmacenje v
znakovnem jeziku, ki izhajajo iz izvajanja ukrepov za zagotovitev dostopnosti
storitev, kot je doloc¢eno v ¢lenu 7 Direktive 2010/13/EU; ter vkljucuje tudi

elektronske programske vodnike;

wpotroSniSka terminalna oprema z interaktivno racunalnisko zmogljivostjo, ki se
uporablja za dostop do avdiovizualnih medijskih storitev* pomeni vsako opremo,

katere glavni namen je zagotoviti dostop do avdiovizualnih medijskih storitev;

welektronska komunikacijska storitev* pomeni elektronsko komunikacijsko

storitev, kot je opredeljena v tocki 4 ¢lena 2 Direktive (EU) 2018/1972;

»Storitev celotnega pogovora* pomeni storitev celotnega pogovora, kot je

opredeljena v tocki 35 ¢lena 2 Direktive (EU) 2018/1972;
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(10)

wcenter za obvescéanje* pomeni center za obve$Scanje, kot je opredeljen v tocki 36

¢lena 2 Direktive (EU) 2018/1972;

(11) whajprimernejsi center za obveScanje“ pomeni najprimernejsi center za
obvescanje, kot je opredeljen v tocki 37 ¢lena 2 Direktive (EU) 2018/1972;

(12) wkomunikacija v sili“ pomeni komunikacijo v sili, kot je opredeljena v toc¢ki 38
¢lena 2 Direktive (EU) 2018/1972;

(13) wSluzba za pomoc v sili“ pomeni sluzbo za pomo¢ v sili, kot je opredeljena v tocki
39 ¢lena 2 Direktive (EU) 2018/1972;

(14) wbesedilo v realnem Casu“ pomeni obliko besedilnega pogovora v situacijah od
tocke do tocke ali vectockovnih konferencah, pri katerem se vtipkano besedilo
prenasa znak za znakom, tako da uporabnik komunikacijo zaznava kot
neprekinjeno;

(15) »dostopnost na trgu* pomeni vsako dobavo proizvoda za distribucijo, porabo ali uporabo

na trgu Unije v okviru gospodarske dejavnosti v zameno za placilo ali brezpla¢no;

(16) »dajanje na trg” pomeni, da je proizvod prvi¢ na voljo na trgu Unije;

(17) »proizvajalec* pomeni vsako fizi¢no ali pravno osebo, ki izdeluje proizvod ali za katero se
tak proizvod nacrtuje ali izdeluje in ki trZi ta proizvod pod svojim imenom ali blagovno
znamko;

(18) ,pooblasceni zastopnik* pomeni vsako fizi¢no ali pravno osebo s sedezem v Uniji, ki jo je
proizvajalec pisno pooblastil, da v njegovem imenu opravlja dolo¢ene naloge;

(19) ,»uvoznik* pomeni vsako fizi¢no ali pravno osebo s sedeZzem v Uniji, ki da proizvod iz
tretje drzave na trg Unije;
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(20)

1)

(22)

(23)

(24)

(25)

(26)

27)

,distributer* pomeni vsako fizi¢no ali pravno osebo v dobavni verigi razen proizvajalca ali

uvoznika, ki omogoci dostopnost proizvoda na trgu;

»gospodarski subjekt pomeni proizvajalca, pooblas¢enega zastopnika, uvoznika,

distributerja ali ponudnika storitev;

,potrosnik* pomeni vsako fizicno osebo, ki kupuje zadevni proizvod ali je prejemnik
zadevne storitve za namene, ki so zunaj njene trgovske, poslovne, obrtne ali poklicne

dejavnosti;

,mikropodjetje* pomeni podjetje, ki ima manj kot 10 zaposlenih in ima letni promet, ki ne

presega 2 milijonov EUR, ali letno bilan¢no vsoto, ki ne presega 2 milijonov EUR;

wmala in srednja podjetia“ ali , MSP“ pomeni podjetja, ki imajo manj kot 250
zaposlenih ter letni promet, ki ne presega 50 milijonov EUR, ali letno bilancéno vsoto, ki

ne presega 43 milijonov EUR, vendar ne vkljucuje mikropodjetij;

,harmonizirani standard* pomeni harmonizirani standard, kot je opredeljen v tocki 1(c)

¢lena 2 Uredbe (EU) s§t. 1025/2012;

" I tehni¢na specifikacija“ pomeni tehni¢no specifikacijo, kot je opredeljena v tocki 4
¢lena 2 Uredbe (EU) §t. 1025/2012 in ki zagotavlja sredstvo za izpolnjevanje zahtev glede

dostopnosti, ki se uporabljajo za proizvod ali storitev;

,.umik‘ pomeni vsak ukrep za preprecitev dostopnosti proizvoda iz dobavne verige na trgu;
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(28) wpotroSniSke bancne storitve“ pomeni zagotavljanje naslednjih potrosSniskih bancnih in

financnih storitev:

(a) kreditnih pogodb, za katere velja Direktiva 2008/48/ES Evropskega parlamenta in
Sveta®? ali Direktiva 2014/17/EU Evropskega parlamenta in Sveta®>;

(b) storitev, kot so opredeljene v tockah 1, 2, 4in 5 v oddelku A in tockah 1, 2, 4in 5 v
oddelku B Priloge I k Direktivi 2014/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta’*;

32 Direktiva 2008/48/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23. aprila 2008 o potro$nigkih

kreditnih pogodbah in razveljavitvi Direktive Sveta 87/102/EGS (UL L 133, 22.5.2008,

str. 66).

Direktiva 2014/17/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 4. februarja 2014 o potro$niskih
kreditnih pogodbah za stanovanjske nepremicnine in spremembi direktiv 2008/48/ES

in 2013/36/EU ter Uredbe (EU) st. 1093/2010 (UL L 60, 28.2.2014, str. 34).

Direktiva 2014/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15. maja 2014 o trgih finan¢nih
instrumentov ter spremembi Direktive 2002/92/ES in Direktive 2011/61/EU (UL L 173,
12.6.2014, str. 349).

33

34
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(c¢) placilnih storitev, kot so opredeljene v tocki 3 ¢lena 4 Direktive (EU) 2015/2366

Evropskega parlamenta in Sveta’®’;

(d) storitev, povezanih s placilnim racunom, kot so opredeljene v tocki 6 ¢lena 2

Direktive 2014/92/EU Evropskega parlamenta in Sveta®®,; in

(e) elektronski denar, kot je opredeljen v tocki 2 ¢élena 2 Direktive 2009/110/ES

Evropskega parlamenta in Sveta’’;

35

36

37

Direktiva (EU) 2015/2366 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 25. novembra 2015 o
placilnih storitvah na notranjem trgu, spremembah direktiv 2002/65/ES, 2009/110/ES ter
2013/36/EU in Uredbe (EU) st. 1093/2010 ter razveljavitvi Direktive 2007/64/ES (UL L 337,
23.12.2015, str. 35).

Direktiva 2014/92/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23. julija 2014 o primerljivosti
nadomestil, povezanih s placilnimi racuni, zamenjavi placilnih ra¢unov in dostopu do
osnovnih placilnih racunov (UL L 257, 28.8.2014, str. 214).

Direktiva 2009/110/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. septembra 2009 o zacetku
opravljanja in opravljanju dejavnosti ter nadzoru skrbnega in varnega poslovanja institucij za
izdajo elektronskega denarja ter o spremembah direktiv 2005/60/ES in 2006/48/ES in
razveljavitvi Direktive 2000/46/ES (UL L 267, 10.10.2009, str. 7).
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(29)

(30)

(1)

wplacilni terminal“ pomeni napravo, katere glavni namen je omogociti placevanje z
uporabo placilnih instrumentov, kot so opredeljeni v tocki 14 ¢lena 4

Direktive (EU) 2015/2366, na fizicnem prodajnem mestu, ne pa tudi v virtualnem okolju;

wStoritve e-trgovine“ pomeni storitve, ki se zagotavljajo na daljavo, prek spletiS¢ in
storitev na osnovi mobilnih naprav, elektronsko in na posamezno zahtevo potrosnika, z

namenom sklenitve potro$niske pogodbe;

wStoritve letalskega potniSkega prevoza“ pomeni storitve komercialnega potniskega
zracnega prevoza, kot so opredeljene v tocki (1) ¢lena 2 Uredbe (ES) 5t. 1107/2006, pri
odhodu z letali§c¢a, pri prihodu na letalisce ali v tranzitu skozi letaliSce, kadar se letalisce
nahaja na ozemlju driave ¢lanice, vkljucno z odhodnimi leti 7 letaliSca, ki se nahaja v
tretji driavi, na letali§Ce, ki se nahaja na ozemlju drZave ¢lanice, pri katerih storitve

opravljajo letalski prevozniki Unije;
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(32)

33)

34)

(3%

(36)

wStoritve avtobusnega potniskega prevoza“ pomeni storitve, ki jih zajema ¢len 2(1) in (2)

Uredbe (EU) st. 181/2011;

wStoritve ZelezniSkega potniSkega prevoza“ pomeni vse storitve ZelezniSkega potniSkega
prevoza iz Clena 2(1) Uredbe (ES) 5t. 1371/2007, razen storitev iz ¢lena 2(2) navedene

uredbe;

wStoritve vodnega potniSkega prevoza“ pomeni potniske storitve, ki jih zajema ¢len 2(1)

Uredbe (EU) 5t. 1177/2010, razen storitev iz ¢lena 2(2) navedene uredbe;

wStoritve mestnega in primestnega prevoza*“ pomeni storitve mestnega in primestnega
prometa, kot so opredeljene v tocki 6 ¢lena 3 Direktive 2012/34/EU Evropskega
parlamenta in Sveta®®; vendar za namene te direktive vkljucuje le naslednje nacine

prevoza: Zeleznico, avtobus, podzemno Zeleznico, tramvaj in trolejbus;

wStoritve regionalnega prevoza“ pomeni regionalne storitve, kot so opredeljene v tocki 7
¢lena 3 Direktive 2012/34/EU; vendar za namene te direktive vkljucujejo le naslednje

nacine prevoza: Zeleznico, avtobus, podzemno Zeleznico, tramvaj in trolejbus;

38

Direktiva 2012/34/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 21. novembra 2012 o

vzpostavitvi enotnega evropskega Zelezniskega obmocja (UL L 343, 14.12.2012, str. 32).
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(37)

(38)

wpodporne tehnologije“ pomenijo vsak predmet, del opreme, storitev ali sistem
proizvodov, vkljucno s programsko opremo, ki se uporablja za povecanje, ohranjanje,
nadomestitev ali izboljSanje funkcijskih zmoZnosti invalidov ali za olajSanje in

nadomestitev okvar, omejitev gibanja ali izlocitev iz udeleZbe;

woperacijski sistem“ pomeni programsko opremo, ki med drugim nadzoruje vmesnik do
zunanje strojne opreme, razporeja naloge, upravlja podatkovno shrambo in predstavija
privzeti vmesnik do uporabnika, ko ni v uporabi nobena aplikacija, vkljucno z grafi¢nim
vmesnikom, ne glede na to, ali je takSna programska oprema sestavni del potrosSniske
racunalniSke strojne opreme za sploSno rabo ali samostojna programska oprema, ki naj
bi se uporabljala na potrosniski racunalniski strojni opremi za splosno rabo; ne pomeni
pa nalagalnika operacijskega sistema, osnovnega vhodno-izhodnega sistema ali druge
strojne programske opreme, ki je potrebna ob zagonu ali namestitvi operacijskega

sistema;

7174/19

VTG V/jst 65
GIP.2 SL



39) wpotroSniski sistem racunalniske strojne opreme za splosno rabo* pomeni kombinacijo
strojne opreme, ki tvori celoten racunalnik, za katerega je znacilno, da je vecnamenski, 7
ustrezno programsko opremo pa lahko opravlja najobicajnejSe racunalniske naloge, ki
Jjih zahtevajo potros$niki, in je namenjen temu, da ga upravljajo potrosniki, vkljucno z
osebnimi racunalniki, zlasti namiznimi racunalniki, prenosnimi racunalniki, pametnimi

telefoni in tabli¢nimi racunalniki;

(40) winteraktivna racunalniska zmogljivost* pomeni funkcionalnost, ki podpira interakcijo
Clovek-stroj in omogoca obdelavo in prenos podatkov, glasu ali videa ali katere koli

kombinacije le-teh;

(41) we-knjiga in namenska programska oprema“ pomeni storitev, ki zajema zagotavljanje
digitalnih datotek, ki prikazujejo elektronsko razlic¢ico knjige, do katere je mogoce
dostopati, po kateri je mogoce navigirati in ki jo je mogoce brati in uporabljati, ter
programsko opremo, vkljucno s storitvami na osnovi mobilnih naprav, vkljucno z
mobilnimi aplikacijami, namenjeno dostopanju do taksnih digitalnih datotek, navigaciji
Ppo njih ter branju in uporabi takSnih digitalnih datotek, razen programske opreme, ki je

zajeta v okviru opredelitve pojma v tocki (42);

“42) we-bralnik* pomeni namensko opremo, vkljucno s strojno in programsko opremo, ki se
uporablja za dostop do datotek e-knjig, navigacijo po njih ter branje in uporabo teh
datotek;

(43) welektronske vozovnice® pomeni vsak sistem, pri katerem je pravica do potovanja
shranjena na fizi¢ni vozovnici ali drugi napravi v elektronski obliki kot kolicinska ali

terminska vozovnica ali dobroimetje, ne pa natisnjena na papirnati vozovnici;
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(44)

,Storitve izdajanja elektronskih vozovnic* pomeni vsak sistem, pri katerem se kupijo
vozovnice za potniski prevoz 7 uporabo naprave 7 interaktivno racunalnisko
zmogljivostjo, tudi na spletu, in kupcu dostavijo v elektronski obliki, da se lahko

natisnejo na papir ali drugace prikaZejo med potovanjem z uporabo mobilne naprave 7

interaktivno racunalnisko zmogljivostjo;
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POGLAVIE 11
ZAHTEVE GLEDE DOSTOPNOSTI IN PROSTI PRETOK

Clen 4
Zahteve glede dostopnosti

Drzave ¢lanice zagotovijo, v skladu z odstavki 2, 3 in 5 tega ¢lena in ob upostevanju ¢lena
14, da gospodarski subjekti dajo na trg samo proizvode in opravljajo samo storitve, ki

izpolnjujejo zahteve glede dostopnosti iz Priloge 1.
Vsi proizvodi izpolnjujejo zahteve glede dostopnosti iz oddelka I Priloge 1.

Vsi proizvodi, razen samopostreinih terminalov, izpolnjujejo zahteve glede dostopnosti iz

oddelka II Priloge 1.

Brez poseganja v odstavek 5 tega Clena vse storitve, razen storitev mestnega in
primestnega prevoza ter storitev regionalnega prevoza, izpolnjujejo zahteve glede

dostopnosti iz oddelka IIT Priloge 1.

Brez poseganja v odstavek 5 tega Clena vse storitve izpolnjujejo ustrezne zahteve glede

dostopnosti iz oddelka 1V Priloge 1.
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4. Drzave clanice se lahko ob upostevanju nacionalnih okolis¢in odlocijo, da grajeno okolje,
ki ga uporabljajo stranke storitev, ki so zajete s to direktivo, izpolnjuje zahteve glede

dostopnosti iz Priloge I11, da bi ga lahko I invalidi ¢im bolje uporabljali.

5. Mikropodjetja, ki zagotavljajo storitve, so izvzeta iz izpolnjevanja zahtev glede

dostopnosti iz odstavka 3 tega Clena in vseh obveznosti glede izpolnjevanja teh zahtev.

6. DrZave c¢lanice mikropodjetjem zagotovijo smernice in orodja, da olajSajo uporabo
nacionalnih ukrepov za prenos te direktive. DrZave Clanice oblikujejo ta orodja v

posvetovanju z zadevnimi deleZniki.

7. DrZave ¢lanice lahko obvestijo gospodarske subjekte o znacilnih primerih, vsebovanih v
Prilogi 11, moZnih reSitev, ki prispevajo k izpolnjevanju zahtev glede dostopnosti iz

Priloge 1.

8. DrZave ¢lanice zagotovijo, da najprimernejsi center za obvescanje pri odgovarjanju na
komunikacijo v sili v okviru enotne evropske Stevilke za klic v sili ,, 112 izpolnjuje
posebne zahteve glede dostopnosti iz oddelka V Priloge I na nacin, ki je najprimernejsi

glede na nacionalno organizacijo sistemov za pomoc v sili.

9. Na Komisijo se prenese pooblastilo, da v skladu s ¢lenom 26 sprejme delegirane akte za
dopolnitev Priloge I, v katerih podrobneje doloci zahteve glede dostopnosti, ki po svoji
naravi ne morejo doseci Zelenega ucinka, razen ¢e so podrobneje dolocene v zavezujocih

pravnih aktih Unije, kot so zahteve v zvezi 7 interoperabilnostjo.
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Clen 5

Veljavno pravo Unije na podrocju potnisSkega prevoza

Za storitve, ki izpolnjujejo zahteve o zagotavljanju dostopnih informacij in informacij o
dostopnosti iz uredb (ES) §t. 261/2004, (ES) 5t. 1107/2006, (ES) §t. 1371/2007, (EU) $t. 1177/2010
in (EU) §t. 181/2011 ter zadevnih aktov, sprejetih na podlagi Direktive 2008/57/ES, se Steje, da
izpolnjujejo tudi ustrezne zahteve iz te direktive. Kadar ta direktiva poleg zahtev iz navedenih

uredb in aktov doloca dodatne zahteve, se dodatne zahteve v celoti uporabljajo.

Clen 6
Prosti pretok

Drzave Clanice na svojem ozemlju ne ovirajo omogocanja dostopnosti proizvodov na trgu ali
zagotavljanja storitev, ki izpolnjujejo zahteve iz te direktive, iz razlogov, povezanih z zahtevami

glede dostopnosti.
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POGLAVIJE III

OBVEZNOSTI GOSPODARSKIH SUBJEKTOV, KI SE UKVARJAJO S PROIZVODI

Clen 7

Obveznosti proizvajalcev

Proizvajalci pri dajanju proizvodov na trg zagotovijo, da so proizvodi nacrtovani in

izdelani v skladu z veljavnimi zahtevami glede dostopnosti iz te direktive.

Proizvajalci pripravijo tehnicno dokumentacijo v skladu s Prilogo IV ter izvedejo postopek

ugotavljanja skladnosti iz navedene priloge ali za njegovo izvedbo pooblastijo tretjo osebo.

Kadar je s tem postopkom dokazano, da proizvod izpolnjuje veljavne zahteve glede

dostopnosti, proizvajalci pripravijo izjavo EU o skladnosti in proizvodu dodajo oznako CE.

Proizvajalci hranijo tehni¢no dokumentacijo in izjavo EU o skladnosti pet let po tem, ko

je bil proizvod dan na trg.

Proizvajalci zagotovijo, da so vzpostavljeni postopki za ohranjanje skladnosti serijske
proizvodnje s to direktivo. Ustrezno se upostevajo tudi spremembe oblike ali znacilnosti
proizvoda ter spremembe harmoniziranih standardov ali I tehni¢nih specifikacij I ,S

sklicevanjem na katere je razglaSena skladnost proizvoda.
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5. Proizvajalci zagotovijo, da so na njihovih proizvodih oznaceni vrsta, serija ali serijska
Stevilka ali kateri koli drugi identifikacijski element, ali, kadar velikost ali narava
proizvoda tega ne dopuscata, da so zahtevane informacije navedene na embalazi ali v

dokumentu, ki je priloZen proizvodu.

6. Proizvajalci na proizvodu ali, ¢e to ni mogoce, na embalazi ali v dokumentu, ki je prilozen
proizvodu, navedejo svoje ime, registrirano trgovsko ime ali registrirano blagovno znamko
in naslov, na katerem so dosegljivi, za vprasanja o proizvodu. V naslovu mora biti
navedena kontaktna tocka, na kateri je proizvajalec dosegljiv. Kontaktni podatki so v

jeziku, ki ga koncni uporabniki in organi za nadzor trga brez teZav razumejo.

7. Proizvajalci zagotovijo, da so proizvodu prilozena navodila in varnostne informacije v
jeziku, ki ga potro$niki in drugi kon¢ni uporabniki brez tezav razumejo, kot ga doloc¢i
zadevna drzava Clanica. Taka navodila in informacije ter vsako oznacevanje so jasni,

razumljivi in nedvoumni.

8. Proizvajalci, ki menijo ali utemeljeno domnevajo, da proizvod, ki so ga dali na trg, ni
skladen s to direktivo, takoj izvedejo korektivne ukrepe, potrebne za zagotovitev skladnosti
proizvodal ali I ga, Ce je to ustrezno, umaknejo. Kadar proizvod ni skladen 7 zahtevami
glede dostopnosti iz te direktive, proizvajalci takoj obvestijo pristojne nacionalne organe
drzav ¢lanic, v katerih so omogocili dostopnost proizvoda, in jim predloZijo podrobne
informacije, zlasti o neskladnosti in sprejetih korektivnih ukrepih. V takSnih primerih
proizvajalci vodijo evidenco proizvodov, ki niso skladni 7 veljavnimi zahtevami glede

dostopnosti, in 7 njimi povezanih pritoZb.

7174/19 TG VIjst 72
GIP.2 SL



Proizvajalci pristojnemu nacionalnemu organu na podlagi obrazlozene zahteve predlozijo
vse informacije in dokumentacijo, potrebne za dokazovanje skladnosti proizvoda, v jeziku,
ki ga ta organ brez tezav razume. S tem organom na njegovo zahtevo sodelujejo pri
katerem koli ukrepu, sprejetem za to, da se odpravi neskladnost proizvodov, ki so jih dali
na trg, z veljavnimi zahtevami glede dostopnosti, zlasti pri prizadevanjih za zagotovitev

skladnosti preizvodov 7 veljavnimi zahtevami glede dostopnosti.

Clen 8

Pooblasc¢eni zastopniki
Proizvajalec lahko s pisnim pooblastilom imenuje pooblas¢enega zastopnika.

Obveznosti iz ¢lena 7(1) in priprava tehni¢ne dokumentacije niso del pooblastila

pooblascenega zastopnika.

Pooblasceni zastopnik opravlja naloge, dolocene v pooblastilu, ki ga prejme od

proizvajalca. Pooblastilo pooblaséenemu zastopniku omogoca, da opravlja vsaj naslednje:

(a) organom za nadzor trga za obdobje petih let omogoci dostop do izjave EU o

skladnosti in tehnicne dokumentacije;

(b) pristojnemu nacionalnemu organu na podlagi utemeljene zahteve zagotovi vse

potrebne informacije in dokumentacijo za dokazovanje skladnosti proizvoda;

(©) s pristojnimi nacionalnimi organi na njihovo zahtevo sodeluje pri katerem koli
ukrepu, sprejetem za to, da se odpravi neskladnost proizvodov, za katere je

pooblascen, z veljavnimi zahtevami glede dostopnosti.
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Clen 9

Obveznosti uvoznikov
Uvozniki dajejo na trg le proizvode, ki so skladni.

Uvozniki pred dajanjem proizvoda na trg zagotovijo, da je proizvajalec izvedel postopek
ugotavljanja skladnosti iz Priloge IV. Zagotovijo tudi, da je proizvajalec pripravil tehni¢no
dokumentacijo iz navedene priloge, da ima proizvod oznako CE in da so mu prilozeni

zahtevani dokumenti ter da je proizvajalec izpolnil zahteve iz ¢lena 7(5) in (6).

Kadar uvoznik meni ali utemeljeno domneva, da proizvod ni skladen z veljavnimi
zahtevami glede dostopnosti iz te direktive I , uvoznik proizvoda ne da na trg, dokler ni
skladen z zahtevami. Poleg tega uvoznik obvesti proizvajalca in organe za nadzor trga,

kadar proizvod ni skladen 7 veljavnimi zahtevami glede dostopnosti.

Uvozniki na proizvodu ali, ¢e to ni mogoce, na embalazi ali v dokumentu, ki je prilozen
proizvodu, navedejo svoje ime, registrirano trgovsko ime ali registrirano blagovno znamko
in naslov, na katerem so dosegljivi za vprasanja o proizvodu. Kontaktni podatki so v

jeziku, ki ga koncni uporabniki in organi za nadzor trga brez teZav razumejo.

Uvozniki zagotovijo, da so proizvodu priloZeni navodila in varnestne informacije v jeziku,
ki ga potrosniki in drugi kon¢ni uporabniki brez tezav razumejo, kot ga doloci zadevna

drzava ¢lanica.
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Uvozniki zagotovijo, da pogoji skladiS¢enja ali prevoza v ¢asu njihove odgovornosti za

proizvod ne ogrozajo njegove skladnosti z veljavnimi zahtevami glede dostopnosti.

Uvozniki organom za nadzor trga za obdobje petih let omogocajo dostop do izvoda izjave
EU o skladnosti ter zagotavljajo, da je tehni¢na dokumentacija na zahtevo na voljo

navedenim organom.

Uvozniki, ki menijo ali utemeljeno domnevajo, da proizvod, ki so ga dali na trg, ni skladen
s to direktivo, takoj izvedejo korektivne ukrepe, potrebne za zagotovitev skladnosti
proizvoda ali ga, Ce je to ustrezno, umaknejo I . Kadar proizvod ni skladen 7 veljavnimi
zahtevami glede dostopnosti, uvozniki takoj obvestijo pristojne nacionalne organe drzav
¢lanic, v katerih so omogocili dostopnost proizvoda, in jim predlozijo podrobne
informacije, zlasti o neskladnosti in sprejetih korektivnih ukrepih. V tak§nih primerih
uvozniki vodijo evidenco proizvodov, ki niso skladni 7 veljavnimi zahtevami glede

dostopnosti, in 7 njimi povezanih pritoZb.

Uvozniki pristojnemu nacionalnemu organu na podlagi obrazlozene zahteve predlozijo vse
potrebne informacije in dokumentacijo za dokazovanje skladnosti proizvoda v jeziku, ki ga
ta organ brez teZzav razume. S tem organom na njegovo zahtevo sodelujejo pri katerem koli
ukrepu, sprejetem za to, da se odpravi neskladnost proizvodov, ki so jih dali na trg, z

veljavnimi zahtevami glede dostopnosti.
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Clen 10

Obveznosti distributerjev

Distributerji pri omogoc¢anju dostopnosti proizvoda na trgu skrbno upostevajo zahteve iz te

direktive.

Distributerji pred omogocanjem dostopnosti proizvoda na trgu preverijo, ali ima proizvod
oznako CE, ali so mu priloZeni zahtevani dokumenti, navodila in varnostne informacije v
jeziku, ki ga potrosniki in drugi kon¢ni uporabniki v drzavi ¢lanici, v kateri se omogoci
dostopnost proizvoda na trgu, brez tezav razumejo, ter da sta proizvajalec in uvoznik

izpolnila zahteve iz ¢lena 7(5) in (6) oziroma Clena 9(4).

Kadar distributer meni ali utemeljeno domneva, da proizvod ni skladen z veljavnimi
zahtevami glede dostopnosti iz te direktive, distributer ne omogoci dostopnosti proizvoda
na trgu, dokler ni skladen z zahtevami. Poleg tega distributer obvesti proizvajalca ali
uvoznika in organe za nadzor trga, kadar proizvod ni skladen 7 veljavnimi zahtevami glede

dostopnosti.

Distributerji zagotovijo, da pogoji skladiscenja ali prevoza v ¢asu njihove odgovornosti za

proizvod ne ogrozajo njegove skladnosti z veljavnimi zahtevami glede dostopnosti.
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Distributerji, ki menijo ali utemeljeno domnevajo, da proizvod, katerega dostopnost na trgu
so omogocili, ni skladen s to direktivo, zagotovijo sprejetje korektivnih ukrepov, potrebnih
za zagotovitev skladnosti proizvoda I ali I ga, Ce je to ustrezno, umaknejo. Kadar proizvod
ni skladen z veljavnimi zahtevami glede dostopnosti, distributerji takoj obvestijo pristojne

nacionalne organe drzav Clanic, v katerih so omogocili dostopnost proizvoda, in jim

predlozijo podrobne informacije, zlasti o neskladnosti in sprejetih korektivnih ukrepih.

Distributerji na podlagi utemeljene zahteve pristojnemu nacionalnemu organu predloZzijo
vse potrebne informacije in dokumentacijo za dokazovanje skladnosti proizvoda. S tem
organom na njegovo zahtevo sodelujejo pri katerem koli ukrepu, sprejetem za to, da se
odpravi neskladnost proizvodov, ki so jih dali na trg, z veljavnimi zahtevami glede

dostopnosti.

Clen 11

Primeri, ko se obveznosti proizvajalcev uporabljajo za uvoznike in distributerje

Uvoznik ali distributer se za namene te direktive Steje za proizvajalca in zanj se uporabljajo

obveznosti proizvajalca iz ¢lena 7, kadar da proizvod na trg pod svojim imenom ali blagovno

znamko ali pa proizvod, ki je Ze na trgu, spremeni tako, da to lahko vpliva na njegovo skladnost z

zahtevami iz te direktive.
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Clen 12

Identifikacija gospodarskih subjektov, ki se ukvarjajo s proizvodi

Gospodarski subjekti iz ¢lenov 7 do 10 organom za nadzor trga na zahtevo sporocijo

identiteto:
(a) vsakega drugega gospodarskega subjekta, ki jim je dobavil proizvod,
(b) vsakega drugega gospodarskega subjekta, ki so mu dobavili proizvod.

Gospodarski subjekti iz ¢lenov 7 do 10 morajo biti sposobni predloziti informacije iz

odstavka 1 tega ¢lena v obdobju petih let po tem, ko jim je bil proizvod dobavljen, in v

obdobju petih let po tem, ko so proizvod dobavili.

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s

¢lenom 26 za spremembo te direktive, da bi za dolocene proizvode spremenili obdobje iz

odstavka 2 tega ¢lena. To spremenjeno obdobje je daljse od petih let in je v sorazmerju z

ekonomsko koristno Zivljenjsko dobo zadevnega proizvoda.
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POGLAVIE IV
OBVEZNOSTI PONUDNIKOV STORITEV

Clen 13

Obveznosti ponudnikov storitev

1. Ponudniki storitev zagotovijo, da storitve oblikujejo in opravljajo v skladu z zahtevami

glede dostopnosti iz te direktive.

2. Ponudniki storitev pripravijo potrebne informacije v skladu s Prilogo V in pojasnijo, kako
storitve izpolnjujejo veljavne zahteve glede dostopnosti I . Informacije so na voljo javnosti
v pisni in ustni obliki, tudi v obliki, ki je dostopnal invalidom. Ponudniki storitev te

informacije hranijo, dokler se storitev izvaja.

3. Ponudniki storitev brez poseganja v ¢len 32 zagotovijo, da so vzpostavljeni postopki za
nadaljnje I zagotavljanje storitev v skladu z veljavnimi zahtevami glede dostopnosti I .
Ponudniki storitev ustrezno upostevajo spremembe znacilnosti zagotavljanja storitve,
spremembe veljavnih zahtev glede dostopnosti in spremembe harmoniziranih standardov
ali tehniénih specifikacij, na podlagi katerih je razglasena skladnost storitve 7 zahtevami

glede dostopnosti I .

4. V primeru neskladnosti ponudniki storitev sprejmejo korektivne ukrepe, potrebne za
doseganje skladnosti storitve z veljavnimi zahtevami glede dostopnosti I Poleg tega kadar
storitev ni skladna 7 veljavnimi zahtevami glede dostopnosti, ponudniki storitve o tem
takoj obvestijo pristojne nacionalne organe drZav Clanic, v katerih se storitev zagotavlja,
in jim predloZijo podrobne informacije, zlasti o neskladnosti in sprejetih korektivnih

ukrepih.
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5. .Ponudniki storitev pristojnemu organu na podlagi njegove utemeljene zahteve predlozijo
vse potrebne informacije za dokazovanje skladnosti storitve z veljavnimi zahtevami glede
dostopnosti I . S tem organom na zahtevo tega organa sodelujejo pri vseh ukrepih za

zagotovitev skladnosti storitve z navedenimi zahtevami.

POGLAVIEV
TEMELJITE SPREMEMBE PROIZVODOV ALI STORITEV IN NESORAZMERNO BREME
ZA GOSPODARSKE SUBJEKTE

Clen 14

Temeljite spremembe in nesorazmerno breme
1. Zahteve glede dostopnosti iz ¢lena 4 se uporabljajo le, kolikor skladnost.

(a) ne zahteva bistvene spremembe proizvoda ali storitve, zaradi katere bi se

temeljito spremenile osnovne znacilnosti proizvoda ali storitve, ter
(b) zadevnim gospodarskim subjektom ne nalaga nesorazmernega bremena.

2. Gospodarski subjekti izvedejo oceno, ali bi skladnost z zahtevami glede dostopnosti iz
¢lena 4 pomenila temeljito spremembo ali, na podlagi ustreznih meril iz Priloge VI,

naloZila nesorazmerno breme, kot je doloceno v odstavku 1 tega ¢lena.
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3. Gospodarski subjekti dokumentirajo oceno iz odstavka 2. Gospodarski subjekti hranijo
vse ustrezne rezultate za obdobje petih let po zadnjem omogocanju dostopnosti proizvoda
na trgu ali po tem, ko je bila zadnjic¢ zagotovijena storitev, kakor je ustrezno.
Gospodarski subjekti organom za nadzor trga ali organom, pristojnim za preverjanje
skladnosti storitev, kot je ustrezno, na njihovo zahtevo predloZijo izvod ocene iz

odstavka 2.

4. Z odstopanjem od odstavka 3 so mikropodjetja, ki se ukvarjajo s proizvodi, izvzeta iz
zahteve glede dokumentiranja ocene. Vendar mikropodjetja, ki se ukvarjajo s proizvodi
in so se odlocila, da se bodo sklicevala na odstavek 1, organu za nadzor trga na zahtevo

predloZijo dejstva, relevantna za oceno iz odstavka 2.

5. Ponudniki storitev, ki se sklicujejo na tocko (b) odstavka 1, za vsako kategorijo ali vrsto

storitve znova ocenijo, ali je breme nesorazmerno:

(a) kadar se storitev, ki jo opravljajo, spremeni, ali

(b) kadar to zahtevajo organi, pristojni za preverjanje skladnost storitev, in
(c) v vsakem primeru pa vsaj vsakih pet let.

6. Kadar gospodarski subjekti prejemajo sredstva iz drugih javnih ali zasebnih virov, ki niso
lastna sredstva gospodarskega subjekta in ki so na voljo za namen izboljSanja dostopnosti,

se ne morejo sklicevati na tocko (b) odstavka 1.
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Na Komisijo se prenese pooblastilo, da v skladu s ¢lenom 26 sprejme delegirane akte za
dopolnitev Priloge VI, v katerih podrobno opredeli ustrezna merila, ki jih mora
gospodarski subjekt upostevati pri oceni iz odstavka 2 tega ¢lena. Komisija pri podrobni
opredelitvi zadevnih meril ne uposteva le morebitnih koristi za invalide, temvec tudi

koristi za osebe s funkcijskimi omejitvami.

Ce je potrebno, Komisija sprejme prvi tovrstni delegirani akt do ... [eno leto po zacethu
veljavnosti te direktive]. TakSen akt se zacne uporabljati najhitreje ... [Sest let po zacletku

veljavnosti te direktive].

Kadarl se gospodarski subjekti za doloCen proizvod ali storitev sklicujejo na odstavek 1,
o tem obvestijo ustrezne organe za nadzor trga ali organe, pristojne za preverjanje
skladnosti storitev, drzave Clanice I , v kateri je zadevni proizvod dan na trg ali v kateri se

zagotavlja zadevna storitey.

Prvi pododstavek se ne uporablja za mikropodjetja.
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POGLAVIE VI
HARMONIZIRANI STANDARDI TER TEHNICNE SPECIFIKACIJE PROIZVODOV IN
STORITEV

Clen 15

Domneva o skladnosti

1. Za proizvode in storitve, ki so skladni s harmoniziranimi standardi ali njihovimi deli,
katerih sklici so bili objavljeni v Uradnem listu Evropske unije, se predpostavlja, da so
skladni z zahtevami glede dostopnosti iz te direktive, kolikor zadevni standardi ali njihovi

deli zajemajo te zahteve.

2. Komisija v skladu s ¢lenom 10 Uredbe (EU) $t. 1025/2012 od ene ali vec evropskih
organizacij za standardizacijo zahteva, naj pripravi harmonizirane standarde za zahteve
glede dostopnosti proizvodoy iz Priloge 1. Komisija prvi taki osnutek zahteve ustreznemu

odboru predloZi do ... [dve leti po datumu zacetka veljavnosti te direktive].

3. Komisija lahko sprejme izvedbene akte, s katerimi doloci tehni¢ne specifikacije, ki
izpolnjujejo zahteve glede dostopnosti iz te direktive, kadar sta izpolnjena naslednja

pogoja:

(a) sklicevanje na harmonizirane standarde v skladu 7 Uredbo (EU) 5t. 1025/2012

ni objavljeno v Uradnem listu Evropske unije ter
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(b) velja eno od naslednjega:

(i) Komisija je od ene ali vec¢ evropskih organizacij za standardizacijo
zahtevala, naj pripravi harmonizirane standarde, in pride do
neupravi¢enih zamud pri postopku standardizacije ali zahteve Se ni

sprejela nobena evropska organizacija za standardizacijo

ali

(i) Komisija lahko dokaZe, da tehnic¢na specifikacija izpolnjuje zahteve iz
Priloge Il k Uredbi (EU) $t. 1025/2012, razen zahteve, da bi morala

tehnicne specifikacije pripraviti neprofitna organizacija.
Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz Clena 27(2).

Za proizvode in storitve, ki so skladni s tehni¢nimi specifikacijami ali njihovimi deli, se

predpostavlja, da so skladni 7 zahtevami glede dostopnosti iz te direktive, kolikor zadevne

tehnicne specifikacije ali njihovi deli zajemajo te zahteve.
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POGLAVIE VII
SKLADNOST PROIZVODOYV IN OZNAKA CE

Clen 16

Izjava EU o skladnosti proizvodov

V izjavi EU o skladnosti je navedeno, da je bilo dokazano izpolnjevanje veljavnih zahtev
glede dostopnosti. Kadar je bila uporabljena izjema iz ¢lena 14, se v izjavi EU o skladnosti

navede, za katere zahteve glede dostopnosti velja navedena izjema.

Izjava EU o skladnosti ima vzorcno strukturo iz Priloge III k Sklepu st. 768/2008/ES.
Vsebuje elemente, dolocene v Prilogi IV k tej direktivi, in se redno posodablja. Zahteve
glede tehni¢ne dokumentacije ne smejo nalagati neupravicenega bremena mikropodjetjem
ter MSP. Izjava se prevede v jezik ali jezike, ki jih zahteva drzava Clanica, v kateri je

proizvod dan na trg ali je dostopen na trgu.

Kadar se za proizvod uporablja ve€ kot en akt Unije, ki zahteva izjavo EU o skladnosti, se
pripravi enotna izjava EU o skladnosti v zvezi z vsemi tak$nimi akti Unije. Ta izjava

vsebuje naslove zadevnih aktov, vklju¢no s sklici na njihove objave.

Proizvajalec s pripravo izjave EU o skladnosti prevzame odgovornost za skladnost

proizvoda z zahtevami iz te direktive.
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Clen 17

Splosna nacela za oznako CE na proizvodih
Za oznako CE veljajo sploSna nacela iz ¢lena 30 Uredbe (ES) st. 765/2008.

Clen 18

Pravila in pogoji za namestitev oznake CE

1 Oznaka CE se vidno, Citljivo in neizbrisno namesti na proizvod ali na njegovo tablico s
podatki. Kadar to ni mogoce ali ni upraviceno zaradi narave proizvoda, se oznaka

namesti na embalaZo in dokumente, ki so mu priloZeni.
2. Oznaka CE se namesti, preden se proizvod da na trg.

3. Drzave Clanice nadgradijo obstojece mehanizme, da zagotovijo pravilno uporabo
sistema, ki ureja oznako CE, in v primeru nepravilne rabe te oznake sprejmejo ustrezne

ukrepe.

POGLAVIJE VIII
NADZOR TRGA PROIZVODOV IN ZASCITNI POSTOPEK UNIJE

Clen 19

Nadzor trga proizvodov

1. Za proizvode se uporabljajo ¢len 15(3), ¢leni 16 do 19, ¢len 21, &leni 23 do 28 ter ¢len
29(2) in (3) Uredbe (ES) §t. 765/2008.
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2. Kadar se gospodarski subjekt sklicuje na ¢len 14 te direktive, ustrezni organi za nadzor

trga pri izvajanju nadzora trga proizvodov:
(a) preverijo, ali je gospodarski subjekt opravil oceno iz Clena 14,

(b) to oceno in njene rezultate pregledajo, vkljucno s pravilno uporabo meril iz

Priloge VI, ter
(c) preverijo skladnost 7 veljavnimi zahtevami glede dostopnosti.

3. Drzave ¢lanice zagotovijo, da so potroSnikom na zahtevo v dostopni obliki na voljo
informacije, ki jih imajo organi za nadzor trga o skladnosti gospodarskih subjektov z
veljavnimi zahtevami glede dostopnosti iz te direktive in o oceni I iz Clena 14, razen kadar
informacij ni mogoce zagotoviti zaradi zaupnosti, kot je doloceno v ¢lenu 19(5) Uredbe
(ES) st. 765/2008.

Clen 20
Postopek na nacionalni ravni za obravnavo proizvodov, ki niso skladni z veljavnimi zahtevami

glede dostopnosti

1. Kadar organi za nadzor trga ene drzave Clanice I utemeljeno menijo, da proizvod, ki je
zajet s to direktivo, ni skladen 7z veljavnimi zahtevami glede dostopnosti, izvedejo
vrednotenje zadevnega proizvoda v zvezi z izpolnjevanjem vseh zahtev iz te direktive.

Zadevni gospodarski subjekti v ta namen v celoti sodelujejo z organi za nadzor trga.
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Kadar organi za nadzor trga pri vrednotenju iz prvega pododstavka ugotovijo, da proizvod
ne izpolnjuje zahtev iz te direktive, od zadevnega gospodarskega subjekta nemudoma
zahtevajo, da v razumnem roku sprejme vse ustrezne korektivne ukrepe, ki jih predpisejo

glede na vrsto neskladnosti, da bi zagotovil skladnost proizvoda s temi zahtevami I .

Samo Ce zadevni gospodarski subjekt ni sprejel ustreznih korektivnih ukrepov v roku iz
drugega pododstavka, organi za nadzor trga od njega zahtevajo, da v dodatnem

razumnem roku umakne proizvod s trga.

Za ukrepe iz drugega in tretjega pododstavka tega odstavka se uporablja ¢len 21 Uredbe
(ES) st. 765/2008.

Kadar organi za nadzor trga menijo, da neskladnost ni omejena na njihovo nacionalno
ozemlje, Komisijo in druge drzave ¢lanice obvestijo o rezultatih vrednotenja in ukrepih, ki

jih zahtevajo od gospodarskega subjekta.

Gospodarski subjekt zagotovi sprejetje vseh ustreznih korektivnih ukrepov glede vseh

zadevnih proizvodov, katerih dostopnost je omogocil na trgu po vsej Uniji.

Kadar zadevni gospodarski subjekt v roku iz tretjega pododstavka odstavka 1 ne sprejme
ustreznih korektivnih ukrepov, organi za nadzor trga sprejmejo vse ustrezne zacasne
ukrepe za prepoved ali omejitev omogocanja dostopnosti proizvoda na nacionalnem trgu
ali njegov umik s tega trgal . Organi za nadzor trga Komisijo in druge drzave Clanice brez

odlasanja obvestijo o teh ukrepih.
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Informacije iz drugega pododstavka odstavka 4 vsebujejo vse razpolozljive podrobnosti,
zlasti podatke, potrebne za identifikacijo neskladnega proizvoda, poreklo proizvoda,
naravo domnevne neskladnosti in zahteve glede dostopnosti, ki jih izdelek ne izpolnjuje,
naravo in trajanje sprejetih nacionalnih ukrepov ter staliS¢e zadevnega gospodarskega

subjekta. Organi za nadzor trga zlasti navedejo, ali je neskladnost posledica:
(a) tega, da proizvod ne izpolnjuje veljavnih zahtev glede dostopnosti, ali

(b) pomanjkljivosti harmoniziranih standardov ali tehnicnih specifikacij iz ¢lena 15,

na katerih temelji domneva o skladnosti.

Drzave Clanice, razen drzave Clanice, ki je zacela postopek iz tega ¢lena, Komisijo in ostale
drzave ¢lanice nemudoma obvestijo o vseh sprejetih ukrepih in vseh dodatnih
razpolozljivih informacijah v zvezi z neskladnostjo zadevnega proizvoda ter v primeru

nestrinjanja s priglaSenim nacionalnim ukrepom o svojem nasprotovanju.

Kadar drzava €lanica ali Komisija v treh mesecih po prejemu informacij iz drugega
pododstavka odstavka 4 ne predlozi ugovora glede zacasnega ukrepa, ki ga je sprejela

drzava Clanica, se $teje, da je ukrep upravicen.

Drzave Clanice zagotovijo, da se nemudoma sprejmejo ustrezni omejevalni ukrepi v zvezi z

zadevnim proizvodom, kot je umik proizvoda s trga.
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Clen 21
Zas¢itni postopek Unije

1. Kadar so ob zakljucku postopka iz ¢lena 20(3) in (4) vloZeni ugovori zoper ukrep, ki ga je
sprejela drzava Clanica, ali kadar Komisija na podlagi ustreznih dokazov meni, da je
nacionalni ukrep v nasprotju s pravom Unije, se Komisija nemudoma zacne posvetovati z
drzavami ¢lanicami in zadevnim gospodarskim subjektom oziroma subjekti ter ovrednoti
nacionalni ukrep. Komisija na podlagi izidov tega vrednotenja odloci, ali je nacionalni

ukrep upravicen ali ne.

Komisija svojo odlocCitev naslovi na vse drzave ¢lanice in jo takoj sporoc¢i drzavam

¢lanicam in zadevnemu gospodarskemu subjektu oziroma subjektom.

2. Kadar se Steje, da je nacionalni ukrep iz odstavka 1 upravicen, vse drzave Clanice
sprejmejo ukrepe, potrebne za umik neskladnega proizvoda s svojega trga, in o tem
ustrezno obvestijo Komisijo. Kadar se Steje, da je nacionalni ukrep neupravicen, zadevna

drzava ¢lanica ukrep umakne.

3. Kadar se Steje, da je nacionalni ukrep iz odstavka 1 tega ¢lena upravicen, proizvod pa ni
skladen zaradi pomanjkljivosti harmoniziranih standardov iz tocke (b) ¢lena 20(5),

Komisija uporabi postopek iz ¢lena 11 Uredbe (EU) st. 1025/2012.

4. Kadar se Steje, da je nacionalni ukrep iz odstavka 1 tega ¢lena upravicen, proizvod pa ni
skladen zaradi pomanjkljivosti tehnic¢nih specifikacij iz tocke (b) ¢lena 20(5), Komisija
brez odlaSanja sprejme izvedbene akte, s katerimi spremeni ali razveljavi zadevno
tehnicno specifikacijo. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz

Clena 27(2).
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Clen 22

Formalna neskladnost

1 Brez poseganja v ¢len 20 drZava Clanica od zadevnega gospodarskega subjekta zahteva,
da zadevno neskladnost odpravi, kadar ugotovi eno od naslednjih dejstev:

(a) oznaka CE je bila namescena tako, da je krSen ¢len 30 Uredbe (ES) 5t. 765/2008
ali ¢len 18 te direktive;

(b) oznaka CE ni bila namescena;

(c¢) izjava EU o skladnosti ni bila pripravijena;

(d) izjava EU o skladnosti ni bila pravilno pripravijena;

(e) tehnicna dokumentacija ni na voljo ali ni popolna;

() informacije iz ¢lena 7(6) ali ¢lena 9(4) manjkajo, so napacne ali nepopolne;

(g) niizpolnjena nobena druga upravna zahteva iz ¢lena 7 ali ¢lena 9.

2. Kadar neskladnost iz odstavka 1 ni odpravljena, zadevna driava Clanica sprejme vse
ustrezne ukrepe za omejitev ali prepoved dostopnosti proizvoda na trgu ali zagotovi
njegov umik s trga.
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POGLAVIE IX
SKLADNOST STORITEV

Clen 23

Skladnost storitev
L DrZave c¢lanice vzpostavijo, izvajajo in redno posodabljajo ustrezne postopke za:

(a) preverjanje skladnosti storitev 7 zahtevami iz te direktive, vkljucno 7 oceno iz

Clena 14, za katero se smiselno uporablja ¢len 19(2);

(b) obravnavanje pritozb ali porocil o vpraSanjih v zvezi 7 neskladnostjo storitev z

zahtevami glede dostopnosti iz te direktive;
(c) preverjanje, ali je gospodarski subjekt sprejel potrebne korektivne ukrepe.

2. DrZave Clanice imenujejo organe, pristojne za izvajanje postopkov iz odstavka 1 v zvezi s

skladnostjo storitev.

DrZave Elanice zagotovijo, da je javnost seznanjena 7 obstojem, pristojnostmi, identiteto, delom in
odlocitvami organov iz prvega pododstavka. Navedeni organi poskrbijo, da so te informacije na

zahtevo na voljo v dostopni obliki.
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POGLAVIE X
ZAHTEVE GLEDE DOSTOPNOSTI V DRUGIH AKTIH UNIJE

Clen 24
Dostopnost na podlagi drugih aktov Unije

Kar zadeva proizvode in storitve iz ¢lena 2 te direktive, predstavljajo zahteve glede
dostopnosti, dolocene v Prilogi I k tej direktivi, zahteve glede obvezne dostopnosti v

smislu ¢lena 42(1) Direktive 2014/24/EU in ¢lena 60(1) Direktive 2014/25/EU.

Za vsak proizvod ali storitev, katere znacilnosti, elementi ali funkcije izpolnjujejo zahteve
glede dostopnosti iz Priloge I k tej direktivi, se v skladu 7 oddelkom VI Priloge 1
predpostavlja, da njihove znacilnosti, elementi ali funkcije izpolnjujejo tudi ustrezne
obveznosti iz drugih aktov Unije glede dostopnosti, razen Ce je v teh drugih aktih

doloceno drugace.
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Clen 25

Harmonizirani standardi in tehni¢ne specifikacije za druge akte Unije

Skladnost s harmoniziranimi standardi in tehnicnimi specifikacijami ali njihovimi deli, sprejetimi

v skladu

tehnicne

s ¢lenom 15, ustvarja domnevo o skladnosti s Clenom 24, kolikor zadevni standardi in

specifikacije ali njihovi deli izpolnjujejo zahteve glede dostopnosti iz te direktive.

POGLAVIE XI
DELEGIRANI AKTI, IZVEDBENA POOBLASTILA IN KONCNE DOLOCBE

Clen 26

Izvajanje prenosa pooblastila

Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji,

dolocenimi v tem cClenu.

Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz Clena 4(9) se prenese na Komisijo za

nedolocen cas od ... [datum zacetka veljavnosti te direktive].

Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 12(3) in ¢lena 14(7) se prenese na
Komisijo za obdobje petih let od .... [datum zacletka veljavnosti te direktive]. Komisija
pripravi porocilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev pred koncem
petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljSuje za enako dolga obdobja,
razen ce Evropski parlament ali Svet nasprotuje temu podaljSanju najpozneje tri mesece

pred koncem vsakega obdobja.
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Prenos pooblastila iz ¢lena 4(9), ¢lena 12(3) in ¢lena 14(7) lahko kadar koli preklice
Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu preneha veljati prenos pooblastila iz
navedenega sklepa. Sklep zacne ucinkovati dan po njegovi objavi v Uradnem listu
Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je doloc¢en v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na

veljavnost Ze veljavnih delegiranih aktov.

Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo
drzave ¢lanice v skladu 7 naceli, dolo¢enimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13.

aprila 2016 o boljsi pripravi zakonodaje.

Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski

parlament in Svet.

Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 4(9), ¢lena 12(3) in ¢lena 14(7), zacne veljati le,
¢e mu niti Evropski parlament niti Svet ne nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega
obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali e pred iztekom tega roka tako
Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se

na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podaljSa za dva meseca.
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Clen 27

Postopek v odboru

1. Komisiji pomaga odbor. Ta odbor je odbor v smislu Uredbe (EU) st. 182/2011.
2. Pri sklicevanju na ta odstavek se uporablja ¢len 5 Uredbe (EU) st. 182/2011.
Clen 28

Delovna skupina

Komisija ustanovi delovno skupino, sestavljeno iz predstavnikov organov za nadzor trga,
organov, pristojnih za preverjanje skladnosti storitev in ustreznih deleZnikov, vkljuc¢no s

predstavniki invalidskih organizacij.
Ta delovna skupina:
(a) omogoci izmenjavo informacij in najboljSih praks med organi in ustreznimi deleZniki;

(b) spodbuja sodelovanje med organi in ustreznimi deleZniki pri zadevah, povezanih z
izvajanjem te direktive, da bi izboljSali usklajenost pri uporabi zahtev glede dostopnosti iz

te direktive in pozorno spremljali izvajanje clena 14, ter

(c) nudi svetovanje, zlasti Komisiji, predvsem glede izvajanja ¢lena 4 in ¢lena 14.
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Clen 29

IzvrSevanje
1. Drzave ¢lanice zagotovijo, da obstajajo ustrezna in ucinkovita sredstva za zagotavljanje
skladnosti s to direktivo.
2. Sredstva iz odstavka 1 vkljucujejo:

(a) dolocbe, na podlagi katerih lahko potrosnik v skladu z nacionalnim pravom za¢ne
postopek pred sodisc¢em ali pred pristojnimi upravnimi organi, da se zagotovi
izpolnjevanje nacionalnih dolocb za prenos te direktive;

(b) dolocbe, na podlagi katerih lahko javni organi ali zasebna zdruZenja, organizacije
ali drugi pravni subjekti, ki imajo pravni interes, pri zagotavljanju skladnosti sto
direktivo v skladu z nacionalnim pravom v imenu pritoZnika ali v podporo
pritoZniku in 7 njegovo odobritvijo na sodiscu ali pri pristojnih upravnih organih
sodelujejo v katerem koli sodnem ali upravnem postopku, dolocenem za
izvr§evanje obveznosti iz te direktive.

3. Ta clen se ne uporablja za postopke javnega narocanja, za katere se uporablja

Direktiva 2014/24/EU ali Direktiva 2014/25/EU.
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Clen 30

Kazni

1. Drzave ¢lanice dolocijo pravila o kaznih, ki se uporabljajo za krSitve nacionalnih dolocb,
sprejetih v skladu s to direktivo, in sprejmejo vse potrebne ukrepe za zagotovitev, da se te

kazni izvajajo.

2. Kazni, ki jih dolo¢ijo, morajo biti u¢inkovite, sorazmerne in odvracilne. V primeru

neskladnosti gospodarskega subjekta spremljajo te kazni tudi ucinkoviti popravni ukrepi.

3. Drzave ¢lanice o teh pravilih uradno obvestijo Komisijo brez odlasanja in jo brez odlasanja

uradno obvestijo o vsakrSni naknadni spremembi, ki nanje vpliva.

4. Kazni upostevajo obseg neskladnosti, vkljucno z njeno resnostjo in Stevilom enot

zadevnih neskladnih proizvodov ali storitev ter Stevilom prizadetih oseb.

5. Ta Clen se ne uporablja za postopke javnega narocanja, za katerega se uporablja

Direktiva 2014/24/EU ali Direktiva 2014/25/EU.

Clen 31

Prenos

1. DrZave €lanice do ... [#ri leta po datumu zacetka veljavnosti te direktive] sprejmejo in
objavijo zakone in druge predpise, potrebne za uskladitev s to direktivo. Kemisiji takoj

sporocijo I besedilo teh ukrepov.

2. Te ukrepe uporabljajo od ... [Sest let po datumu zacetka veljavnosti te direktive].
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Z odstopanjem od odstavka 2 tega ¢lena se lahko drZave Clanice odlocijo, da bodo ukrepe
glede obveznosti iz ¢lena 4(8) uporabljale najpozneje od ... [osem let od datuma zacetka

veljavnosti te direktive].

Drzave Clanice se v sprejetih ukrepih sklicujejo na to direktivo ali pa sklic nanjo navedejo

ob njihovi uradni objavi. Nacin sklicevanja dolocijo drzave ¢lanice.

Drzave ¢lanice Komisiji sporocijo besedilo temeljnih dolo¢b predpisov nacionalnega

prava, sprejetih na podrocju, ki ga ureja ta direktiva.

Drzave ¢lanice, ki uporabljajo moznost iz ¢lena 4(4), Komisiji sporocijo besedilo temeljnih
doloc¢b predpisov nacionalnega prava, ki jih sprejmejo v ta namen, ter Komisiji porocajo o

napredku pri njihovem izvajanju.

Clen 32
Prehodni ukrepi

Brez poseganja v odstavek 2 tega ¢lena drZave Elanice dolocijo prehodno obdobje, ki se
konca ... [11 let po datumu zacetka veljavnosti te direktive], v katerem lahko ponudniki
storitev pri zagotavljanju storitev Se naprej uporabljajo proizvode, ki so jih zakonito

uporabljali za zagotavljanje podobnih storitev pred navedenim datumom.

Pogodbe o storitvah, sklenjene pred ... [Sest let po datumu zacetka veljavnosti te
direktive], se lahko izvajajo brez sprememb do poteka njihove veljavnosti, vendar ne dlje

kot pet let po navedenem datumu.
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2. DrZave c¢lanice lahko dolocijo, da se lahko samopostreZni terminali, ki so jih ponudniki
storitev zakonito uporabljali za zagotavljanje storitev pred ... [Sest let po datumu zacetka
veljavnosti te direktive], Se naprej uporabljajo za zagotavljanje podobnih storitev do
konca njihove ekonomsko koristne Zivljenjske dobe, vendar ne dlje kot 20 let po zacletku

njihove uporabe.

Clen 33

Porocilo in pregled

1. Komisija do ... [11 let po datumu zacetka veljavnosti te direktive], nato pa vsakih pet let,
Evropskemu parlamentu, Svetu, Evropskemu ekonomsko-socialnemu odboru in Odboru

regij predlozi poroc€ilo o uporabi te direktive.

2. V porocilih morajo biti med drugim obravnavani razvoj dostopnosti proizvodov in storitev,
morebitna vezanost na doloceno tehnologijo ali ovire za inovacije ter uCinek te direktive
na gospodarske subjekte in invalide z vidika socialnega, ekonomskega in tehnoloskega
raZVOjaI . V porocilih se tudi oceni, ali je uporaba clena 4(4) prispevala k pribliZevanju
razhajajocih se zahtev glede dostopnosti grajenega okolja v okviru storitev potniskega
prevoza, potroSniskih bancnih storitev ter centrov storitev za stranke v trgovinah
ponudnikov elektronskih komunikacijskih storitev, kadar je to mogoce, da bi omogocili

njihovo postopno uskladitev 7 zahtevami glede dostopnosti iz Priloge I11.

V porocilih se tudi oceni, ali je uporaba te direktive, zlasti njenih neobveznih dolocb,
prispevala k pribliZevanju zahtev glede dostopnosti grajenega okolja, ki predstavlja
gradnje, ki sodijo na podrodje uporabe Direktive 2014/23/EU Evropskega parlamenta in
Sveta®’, Direktive 2014/24/EU in Direktive 2014/25/EU.

3% Direktiva 2014/23/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. februarja 2014 o
podeljevanju koncesijskih pogodb (UL L 94, 28.3.2014, str. 1).
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V porodilih se obravnavajo tudi ucinki na delovanje notranjega trga, ki so posledica
uporabe ¢lena 14 te direktive, vkljucno na podlagi informacij, prejetih v skladu s
¢lenom 14(8), kadar so na voljo, ter izvzetja za mikropodjetja. V porocilih se ugotovi, ali
je ta direktiva dosegla svoje cilje in ali bi bilo primerno v njeno podrocje uporabe
vkljuciti nove proizvode in storitve oziroma iz njenega podrocja uporabe izvzeti nekatere
proizvode ali storitve, dolocijo pa se tudi podrocja, kadar je to mogoce, I na katerih bi

lahko z morebitno revizijo te direktive zmanjsali obremenitve.

Komisija po potrebi predlaga ustrezne ukrepe, ki bi lahko vkljucevali zakonodajne

ukrepe.

3. Drzave ¢lanice Komisiji pravocasno sporocijo vse informacije, ki jih potrebuje za pripravo
takih porocil.

4. Komisija v poro€ilih uposteva staliSca gospodarskih akterjev in ustreznih nevladnih

organizacij, vkljucno z invalidskimi organizacijamil .
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Clen 34

Ta direktiva zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Clen 35
Ta direktiva je naslovljena na drzave Clanice.
V..,
Za Evropski parlament Za Svet
Predsednik Predsednik
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PRILOGA I

ZAHTEVE GLEDE DOSTOPNOSTI
ZA PROIZVODE IN STORITVE

ODDELEK I: SPLOSNE ZAHTEVE GLEDE DOSTOPNOSTI V ZVEZI Z VSEMI
PROIZVODI, KI JIH ZAJEMA TA DIREKTIVA V SKLADU S CLENOM 2(1)

Proizvodi morajo biti nacrtovani in proizvedeni tako, da se zagotovi optimalna predvidljiva

uporaba za invalide, priloZijo pa se jim dostopne informacije o delovanju in elementih

dostopnosti, po moZnosti v ali na proizvodu.

1.

Zahteve glede zagotavijanja informacij:

(a)

(b)

informacije o uporabi proizvoda, zagotovljene na samem proizvodu (oznacevanje,

navodila za uporabo in opozorila), so:

(1) na voljo prek veC kot enega zaznavnega kanala;

(i1) predstavljene na razumljiv nacin;

(111) uporabnikom predstavljene na nacin, na katerega jih lahko zaznavajo;
(1v) predstavljene s pisavo ustrezne velikosti in oblike, ob upostevanju

predvidljivih pogojev uporabe, in zadostnim kontrastom ter

prilagodljivim razmikom med crkami, vrsticami in odstavki;

navodila za uporabo proizvoda, kadar niso navedena na samem proizvodu,
temvec so na voljo prek uporabe proizvoda ali 7 drugimi sredstvi, kot je spletisce,
vkljucno s funkcijami dostopnosti proizvoda, njihovo aktivacijo in
interoperabilnostjo s podpornimi reSitvami, so dostopna javnosti, ko se da

proizvod na trg, in zanje velja naslednje:

(i) na voljo so prek veé kot enega zaznavnega kanala;
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(ii)

(iii)

predstavljena so na razumljiv nacin;

uporabnikom so predstavljena na nacin, na katerega jih lahko

zaznavajo;
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(iv) predstavljena so s pisavo ustrezne velikosti in oblike, ob upoStevanju
predvidljivih pogojev uporabe, in zadostnim kontrastom ter

prilagodljivim razmikom med érkami, vrsticami in odstavki;

v kar zadeva njihovo vsebino, so na voljo v besedilnih formatih, ki
omogocajo alternativne podporne formate, ki se lahko prikaZejo na ve¢

nacinov in prek veé kot enega zaznavnega kanala;
i) opremljena so 7 alternativnim prikazom morebitne nebesedilne vsebine;

(vii) vsebujejo opis uporabniskega vmesnika proizvoda (upravljanje, nadzor
in povratne informacije, vhodni in izhodni parametri), ki je zagotovljen
v skladu s tocko 2; v opisu se za vsako tocko iz tocke 2 navede, ali

proizvod vsebuje navedene znacilnosti;

(viii)  vsebujejo opis funkcionalnosti proizvoda, ki se zagotovi s funkcijami,
prilagojenimi potrebam invalidov v skladu s toc¢ko 2; v opisu se za
vsako tocko iz tocke 2 navede, ali proizvod vsebuje navedene

znacilnosti;

(ix) vsebujejo opis programskega in strojnega vmesnika proizvoda s
podpornimi pripomocki; opis vkljucuje seznam takih podpornih

pripomockov, ki so bili testirani skupaj s proizvodom.
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2. Uporabniski vmesnik in oblikovanje funkcionalnosti

Proizvod, vkljucno 7 uporabniSkim vmesnikom, vsebuje znacilnosti, elemente in funkcije,

ki invalidom omogocajo dostop do proizvoda ter njegovo zaznavanje, upravljanje,

razumevanje in nadzor, pri Cemer se zagotovi, da:

(a) kadar je proizvod namenjen komunikaciji, vkljucno ; medosebno komunikacijo,
upravljanju, informiranju, nadzoru in orientaciji, to zagotavlja prek vec kot
enega zaznavnega kanala; to vkljucuje alternativne moZnosti za vidne, slusne,
govorne in tipne elemente;

(b) kadar proizvod uporablja govor, omogoca alternativne moznosti za govor in
glasovni vnos za komunikacijo, upravljanje, nadzor in orientacijo;

(c) kadar proizvod uporablja vizualne elemente, omogoca nastavljivost povecave,
osvetlitve in kontrasta za komunikacijo, informiranje in upravljanje, pa tudi
interoperabilnost s programi in podpornimi pripomocki za navigacijo po
vmesniku;

(d) kadar proizvod uporablja barve za to, da sporoci informacije, nakaZe, kaj je
treba storiti, zahteva odgovor ali identificira elemente, omogoca alternativno
moznost za barve;

(e) kadar proizvod uporablja zvocne signale za to, da sporoci informacije, nakaZe,
kaj je treba storiti, zahteva odgovor ali identificira elemente, omogoca
alternativno moznost za zvocne signale;
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(2

(h)

()

0
(k)
0

(m)

(n)

kadar proizvod uporablja vizualne elemente, omogoca prozne nacine za

izboljSanje vidne jasnosti;

kadar proizvod uporablja zvocne elemente, uporabniku omogoca prilagoditev
glasnosti in hitrosti ter zagotavlja razSirjene zvoéne moZnosti, vkljucno z
moZnostjo za zmanjSanje motecih zvocnih signalov, ki jih oddajajo okoliski

proizvodi, in Zvocno jasnost;

kadar je proizvod treba upravljati in nadzirati ro¢no, zagotavlja sekvencen
nadzor in alternativne moZnosti za fine motoric¢ne gibe, ne da bi bil pri tem

potreben socasen nadzor za manipulacijo, ter uporablja dele, zaznavne na otip;

proizvod ne uporablja nacinov upravljanja, za katere sta potrebna precejSnja

sposobnost fizicnega dosega in velika moc;

proizvod ne povzroca napadov fotoobcutljive epilepsije;

proizvod varuje zasebnost uporabnika, kadar ta uporablja elemente dostopnosti;
proizvod omogoca alternativno moznost za biometric¢no identifikacijo in nadzor;

proizvod zagotavlja skladno funkcionalnost ter zadosten in prilagodljiv as za

interakcijo;

proizvod zagotavlja programsko in strojno opremo za povezovanje s podpornimi

tehnologijami;
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(0) proizvod izpolnjuje naslednje sektorske zahteve:

(i)

(i)

(iii)

samopostrezni terminali:

- zagotavljajo tehnologijo za pretvorbo besedila v govor;

- omogocajo uporabo osebnih slusalk;

— kadar se je treba odzvati v doloCenem casu, uporabnika

opozorijo prek vec kot enega zaznavnega kanala;

- omogocajo podaljSanje danega casa;

- kadar so na voljo tipke in gumbi, imajo ustrezen kontrast ter

zagotavljajo, da je tipke in gumbe mogoce zaznati 7 otipom;

- ne zahtevajo, da mora uporabnik, ki potrebuje element

dostopnosti, tega aktivirati, preden ga lahko vkljuci;

- kadar proizvod uporablja zvocne ali sliSne signale, je zdruZljiv
s podpornimi pripomocki in tehnologijami, ki so na voljo na
ravni Unije, vkljucno s tehnologijami za omogocanje sluha,
kot so slusni aparati, telefonske tuljave, polZevi vsadki in

podporne sluSne naprave;

e-bralniki:

zagotavljajo tehnologijo za pretvorbo besedila v govor;

potros$niSka terminalna oprema z interaktivnimi racunalniskimi
zmogljivostmi, ki se uporablja za zagotavljanje elektronskih

komunikacijskih storitev:

- kadar imajo taksni proizvodi poleg glasovne tudi besedilno
zmogljivost, zagotavlja obdelavo besedila v realnem casu in

podpira visokokakovostni zvok;

- kadar poleg besedila in zvoka ali v kombinaciji 7 besedilom in

zvokom omogoca tudi video, zagotavlja izvajanje storitev
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celotnega pogovora, vkljucno s sinhroniziranim glasom,
besedilom v realnem cCasu in videom 7 locljivostjo, ki omogoca

komunikacijo 7 znakovnim jezikom;

- zagotavlja ucinkovito brezZicno povezavo s tehnologijami za

omogocanje sluha;
— preprecuje motnje s podpornimi pripomocki;

(iv) potro$SniSka terminalna oprema z interaktivnimi racunalniSkimi
zmogljivostmi, ki se uporablja za dostop do avdiovizualnih medijskih
storitev, invalidom daje na voljo komponente za dostopnost, ki jih
zagotavlja ponudnik avdiovizualnih medijskih storitev za uporabniski

dostop, izbor, nadzor, personalizacijo in prenos podatkov na podporne

pripomocke.
3. Podporne storitve

Podporne storitve (sluzbe za pomoc¢ uporabnikom, klicni centri, tehni¢na podpora,
storitve prenosa in storitve usposabljanja), kadar so na voljo, zagotavljajo informacije o
dostopnosti proizvoda in njegovi zdruZljivosti s podpornimi tehnologijami, in sicer prek

dostopnih nacinov komunikacije.
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ODDELEK II: ZAHTEVE GLEDE DOSTOPNOSTI V ZVEZI S PROIZVODI I1Z CLENA 2(1),
RAZEN ZA SAMOPOSTREZNE TERMINALE IZ CLENA 2(1)(b)

Poleg zahtev iz oddelka I morajo biti embalaZa in navodila za uporabo proizvodov, za katere se
uporablja ta oddelek, dostopni, da se zagotovi optimalna predvidljiva uporaba za invalide. To

pomeni naslednje:

(a) zagotovi se dostopnost embalaze proizvoda in prilozenih informacij (npr. o odpiranju,
zapiranju, uporabi, odstranjevanju), vkljucno z informacijami, kadar so na voljo, o
znacilnostih proizvoda glede dostopnosti; in, kadar je to mogoce, se te dostopne

informacije navedejo na embalaZi,

(b) navodila za namestitev, vzdrzevanje, shranjevanje in odstranjevanje proizvoda, ki niso
navedena na samem proizvodu, temvec so na voljo 7 drugimi sredstvi, na primer na

spletiScu, so dostopna javnosti, ko se da proizvod na trg, in izpolnjujejo naslednje

zahteve:

(1) na voljo so prek vecé kot enega zaznavnega kanala;

(i) predstavljena so na razumljiv nacin;

(iii) uporabnikom so predstavljena na nacin, na katerega jih lahko zaznavajo;
(iv) predstavljena so s pisavo ustrezne velikosti in oblike, ob upoStevanju

predvidljivih pogojev uporabe, in 7 zadostnim kontrastom ter prilagodljivim

razmikom med Crkami, vrsticami in odstavki;

") njihova vsebina je na voljo v besedilnih formatih, ki omogocajo razvoj
alternativnih podpornih formatov, ki se lahko prikazejo na ve€ nainov in prek vec¢

kot enega zaznavnega kanala, ter

(vi) navodila, ki vsebujejo nebesedilne elemente, so opremljena 7 alternativnim

prikazom te vsebine.
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ODDELEK III: SPLOSNE ZAHTEVE GLEDE DOSTOPNOSTI V ZVEZI Z VSEMI
STORITVAMI, KI JIH ZAJEMA TA DIREKTIVA V SKLADU S CLENOM 2(2)

I Da se I invalidom omogoci optimalna predvidljiva uporaba, se storitve zagotavljajo z:

(a) zagotavljanjem dostopnosti proizvodov, ki se uporabljajo pri zagotavljanju storitve, v

skladu 7 oddelkom I te priloge in po potrebi oddelkom II te priloge;

(b) zagotavljanjem informacij o delovanju storitve ter, kadar se pri zagotavljanju storitve

uporabljajo proizvodi, o njeni povezavi 7 zadevnimi proizvodi in o znacilnostih teh

proizvodov glede dostopnosti ter o njihovi interoperabilnosti s podpornimi pripomocki in

infrastrukturo, pri cemer velja naslednje I :

(1) zagotovi se, da so informacije na voljo prek vec kot enega zaznavnega kanala;

(i) informacije se predstavijo na razumljiv nacin;

(iii) informacije se uporabnikom predstavijo na nacin, na katerega jih lahko
zaznavajo;

(iv) zagotovi se, da je vsebina informacij I na voljo v besedilnih formatih, ki
omogocajo alternativne podporne formate, ki se lahko uporabnikom prikazejo na
ve¢ nacinov in prek ve¢ kot enega zaznavnega kanala;

v predstavijo se s pisavo ustrezne velikosti in oblike, ob upoStevanju predvidljivih
pogojev uporabe, in 7 zadostnim kontrastom ter prilagodljivim razmikom med
Crkami, vrsticami in odstavki;
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vi) nebesedilne vsebine se dopolnijo 7 alternativnim prikazom te vsebine ter

(vii) dosledno in ustrezno se zagotavljajo elektronske informacije I , potrebne za

zagotavljanje storitve, tako da so zaznavne, uporabne, razumljive in zanesljive;

(c) doslednim in ustreznim zagotavljanjem dostopnosti spletiSc, vkljucéno s povezanimi
spletnimi aplikacijami in storitvami na osnovi mobilnih naprav, vkljucno 7 mobilnimi

aplikacijami, ki so zaznavna, uporabna, razumljiva in zanesljiva;

(d) podpornimi storitvami (sluzbami za pomoc uporabnikom, klicnimi centri, tehnic¢no
podporo, storitvami prenosa in storitvami usposabljanja), kadar so na voljo, ki
zagotavljajo informacije o dostopnosti storitve in njeni zdruZljivosti s podpornimi

tehnologijami, in sicer prek dostopnih nacinov komunikacije.

7174/19 VTG V/jst 112
GIP.2 SL



ODDELEK 1V: DODATNE ZAHTEVE GLEDE DOSTOPNOSTI V ZVEZI S POSEBNIMI
STORITVAMI

Da se invalidom omogoci optimalna predvidljiva uporaba, se storitve zagotavljajo z

vkljucevanjem funkcij, praks, politik in postopkov ter sprememb pri delovanju storitev, ki

ustrezajo potrebam invalidov in zagotavljajo interoperabilnost s podpornimi tehnologijami:

(@)

(b)

Elektronske komunikacijske storitve, vkljucno s komunikacijo v sili iz ¢lena 109(2)

Direktive (EU) 2018/1972:
() poleg glasovne komunikacije se zagotovi besedilo v realnem casu;

(i) zagotavljanje storitev celotnega pogovora, kadar je poleg glasovne komunikacije

na voljo tudi video;

(iii) zagotavljanje, da je komunikacija v sili, pri kateri se uporabljata glas in besedilo
(vkljucno 7 besedilom v realnem casu), sinhronizirana in da je, kadar je na voljo
video, sinhronizirana tudi v obliki storitve celotnega pogovora ter jo ponudniki
elektronskih komunikacijskih storitev posredujejo najprimernejSemu centru za

obvescanje.
Storitve, ki zagotavljajo dostop do avdiovizualnih medijskih storitev:

(@) zagotavljanje elektronskih programskih vodnikov, ki so zaznavni, uporabni,
razumljivi in zanesljivi ter zagotavljajo informacije o razpoloZljivosti elementoy

dostopnosti;

(i) zagotavljanje, da so komponente dostopnosti (storitve dostopa) avdiovizualnih
medijskih storitev, kot so podnapisi za gluhe in naglusne, zvocni opis, govorjeni
podnapisi in tolmacenje v znakovnem jeziku, v celoti posredovane v ustrezni
kakovosti, ki omogoca natancen prikaz, sinhronizirani z zvokom in videom ter

uporabnikom omogocajo nadzor prikaza in uporabe.
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(c) Letalske, avtobusne, Zelezniske in vodne storitve potniSkega prevoza, razen storitev
mestnega in primestnega prevoza ter storitev regionalnega prevoza:

() zagotavljanje informacij o dostopnosti vozil, okoliSke infrastrukture in
grajenega okolja ter o pomoci invalidom;

(i) zagotavljanje informacij o pametnem izdajanju vozovnic (elektronska
rezervacija in nakup itd.), potovalnih informacij v realnem casu (vozni redi,
motnje v prometu, povezovalne storitve, nadaljevanje potovanja z drugimi
nadcini prevoza itd.) ter dodatnih informacij o storitvi (npr. o osebju na postajah,
dvigalih v okvari ali storitvah, ki zacasno niso na voljo).

(d) Storitve mestnega in primestnega prevoza ter storitve regionalnega prevoza:
zagotavljanje dostopnosti samopostreZnih terminalov, ki se uporabljajo pri zagotavljanju
storitve, v skladu 7 oddelkom I te priloge.

(e) Potrosniske bancne storitve:

(i) zagotavljanje nacinov identifikacije, elektronskih podpisov, varnostnih elementov
in placilnih storitev, ki so zaznavni, uporabni, razumljivi in zanesljivi;

(ii) zagotavljanje, da so informacije razumljive in njihova kompleksnost ne presega
stopnje B2 (zgornja srednja raven) skupnega evropskega referencnega okvira
Sveta Evrope za jezike.

f)) E-knjige:

(i) zagotavljanje, da je v primeru e-knjig, ki poleg besedila vsebujejo tudi zvocni zapis,
zagotovljena sinhronizacija besedila in zvocnega zapisa;

(ii) zagotavljanje, da digitalne datoteke e-knjig ne onemogocajo pravilnega delovanja
podporne tehnologije;

(iii) zagotavljanje dostopa do vsebine, navigacije po vsebini datoteke in postavitve
datoteke, vkljucno 7 dinamicno postavitvijo, ter strukture, proZnosti in izbire v
prikazu vsebine;
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(iv) omogocanje alternativne predstavitve vsebine in njene interoperabilnosti g
razli¢nimi podpornimi tehnologijami, da se zagotovijo zaznavnost, razumljivost,
uporabnost in zanesljivost;

(v) zagotavljanje, da jih je mogoce najti prek informacij v obliki metapodatkov o
elementih dostopnosti;

(vi) zagotavljanje, da ukrepi za upravljanje digitalnih pravic ne blokirajo elementov
dostopnosti.

(2) Storitve e-trgovine:

(i) zagotavljanje informacij o dostopnosti proizvodov in storitev, ki so v prodaji, kadar
te informacije zagotavlja odgovorni gospodarski subjekt;

(ii) zagotavljanje, da je funkcionalnost v zvezi 7 identifikacijo, varnostjo in placilom,
kadar se to izvede kot del storitve in ne kot del proizvoda, zaznavna, uporabna,
razumljiva in zanesljiva ter posledicno dostopna;

(iii) zagotavljanje nacinov identifikacije, elektronskih podpisov in placilnih storitev, ki
so zaznavni, uporabni, razumljivi in zanesljivi.
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ODDELEK V: POSEBNE ZAHTEVE GLEDE DOSTOPNOSTI V ZVEZI Z
ODGOVARJANJEM NAJPRIMEJNEJSEGA CENTRA ZA OBVESCANJE NA
KOMUNIKACIJO V SILI V OKVIRU ENOTNE EVROPSKE STEVILKE ZA KLIC V
SILI , 112%

Da se invalidom omogoci optimalna predvidljiva uporaba, najprimernejsi center za obve§canje
pri odgovarjanju na komunikacijo v sili v okviru enotne evropske Stevilke za klic v sili ,, 112

vkljucuje funkcije, prakse, politike in postopke ter spremembe I , ki ustrezajo potrebam invalidov.

Najprimernejsi center za obvescanje ustrezno odgovarja na komunikacijo v sili v okviru enotne
evropske Stevilke za klic v sili ,,112“ na nacin, ki je najprimernejsi glede na nacionalno
organizacijo sistemov za pomoc v sili, in to prek istega komunikacijskega sredstva, prek katerega
je bila komunikacija prejeta, in 7 uporabo sinhroniziranega glasu in besedila (vkljucno z
besedilom v realnem cCasu) ali, kadar je na voljo video, s sinhronizacijo glasu, besedila (vkljucno

7 besedilom v realnem cCasu) in videa v obliki storitve celotnega pogovora.
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ODDELEK VI: ZAHTEVE GLEDE DOSTOPNOSTI ZA ZNACILNOSTI, ELEMENTE ALI
FUNKCIJE PROIZVODOV IN STORITEV V SKLADU S CLENOM 24(2)

Da bi lahko predpostavljali, da znacilnosti, elementi ali funkcije proizvodov in storitev

izpolnjujejo ustrezne obveznosti iz drugih aktov Unije, je potrebno naslednje:

1. Proizvodi:

(a)

(b)

(©

dostopnost informacij o delovanju in elementih dostopnosti v zvezi s
proizvodom, in sicer informacij o uporabi proizvoda, navedenih na proizvodu
samem, in navodil za uporabo proizvoda, ki niso navedena na samem proizvodu,
temvec so na voljo 7 drugimi sredstvi, na primer na spletis¢u, izpolnjuje ustrezne

elemente iz tocke 1 oddelka I te priloge;

dostopnost znacilnosti, elementov in funkcij uporabniskega vmesnika ter
oblikovanja funkcionalnosti proizvoda izpolnjuje ustrezne zahteve glede
dostopnosti za takSne uporabniske vmesnike ali oblikovanje funkcionalnosti iz

tocke 2 oddelka I te priloge;

dostopnost embalaZe, vkljucno s priloZenimi informacijami ter navodili za
namestitev, vidrievanje, shranjevanje in odstranjevanje proizvoda, ki niso
navedena na samem proizvodu, temvec so na voljo 7 drugimi sredstvi, na primer
na spletis¢u, razen za samopostrezne terminale, izpolnjuje ustrezne zahteve

glede dostopnosti iz oddelka 11 te priloge.
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Storitve:

Dostopnost znacilnosti, elementov in funkcij storitev izpolnjuje ustrezne zahteve glede
dostopnosti za te znacilnosti, elemente in funkcije iz oddelkov, povezanih s storitvami, iz

te priloge.
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ODDELEK VII: MERILA GLEDE FUNKCIONALNE UCINKOVITOSTI

Da se invalidom omogoci optimalna predvidljiva uporaba, kadar zahteve glede dostopnosti iz
oddelkov I do VI te priloge, ne obravnavajo ene ali veC funkcij nacrtovanja in proizvodnje
proizvodov ali zagotavljanja storitev, so te funkcije ali sredstva dostopni in izpolnjujejo povezana

merila glede funkcionalne ucinkovitosti.

Ta merila glede funkcionalne ucinkovitosti se lahko uporabijo kot alternativa enemu ali veé
specificnim tehni¢nim zahtevam, kadar so te navedene v zahtevah glede dostopnosti, vendar le, ée
uporaba ustreznega merila glede funkcionalne ucinkovitosti izpolnjuje zahteve glede dostopnosti
in zagotavlja, da se s takSnim nacrtovanjem in proizvodnjo proizvodov ter zagotavljanjem storitev

invalidom pri predvidljivi uporabi omogoci enakovredna ali boljSa dostopnost.
(a) Uporaba brez vida

Kadar proizvod ali storitev omogoca vizualne nacine upravljanja, omogoca tudi vsaj en

nacin upravljanja, pri katerem vid ni potreben.
(b) Uporaba 7 omejenim vidom

Kadar proizvod ali storitev omogoca vizualne nacine upravljanja, vkljucuje tudi vsaj en

nacin upravljanja, ki omogoca uporabo 7z omejenim vidom.
(c) Uporaba brez zaznave barv

Kadar proizvod ali storitev omogoca vizualne nacine upravljanja, omogoca tudi vsaj en

nacin upravljanja, pri katerem uporabniku ni treba zaznavati barv.
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(d)

(¢

(2

(h)

Uporaba brez sluha

Kadar proizvod ali storitev omogoca sluSne nacine upravljanja, vkljucuje tudi vsaj en

nadin upravljanja, pri katerem sluh ni potreben.
Uporaba 7 omejenim sluhom

Kadar proizvod ali storitev omogoca sluSne nacine upravljanja, vkljucuje tudi vsaj en
nadin upravljanja 7 razSirjenimi zvocnimi moZnostmi, ki omogoca, da proizvod

upravljajo uporabniki 7 omejenim sluhom.
Uporaba brez sposobnosti govora

Kadar proizvod ali storitev od uporabnikov zahteva glasovni vnos, vkljucuje tudi vsaj en
nacin upravljanja, pri katerem ta vnos ni potreben. Glasovni vnos zajema vse zvoke, ki

Jih ustvarjamo 7 usti, kot so govor, Zvizgi ali tleski.
Uporaba 7 omejeno sposobnostjo roénega upravljanja ali omejeno modjo

Kadar je treba proizvod ali storitev upravljati rocno, vkljucuje tudi vsaj en nacin
upravljanja, ki uporabnikom omogoca uporabo proizvoda 7 alternativnimi nacini, pri
katerih niso potrebni finomotoric¢ni nadzor in upraviljanje, moc v rokah ali hkratno

upravljanje vec funkcij.
Uporaba 7 omejenim dosegom

Elementi, potrebni za upravljanje proizvodov, morajo biti v dosegu vseh uporabnikov.
Kadar proizvod ali storitev omogoca roc¢no upravljanje, vkljucuje tudi vsaj en nacin

upravljanja 7 omejenim dosegom in mocjo.
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(i) ZmanjSanje tveganja za napad fotoobcutljive epilepsije

Kadar proizvod omogoca vizualne nacine upravljanja, ne ponuja nacinov upravljanja, ki

lahko povzrocijo napad fotoobcutljive epilepsije.
Gg) Uporaba 7 zmanjSanimi kognitivnimi zmoZnostmi

Proizvod ali storitev omogoca vsaj en nacin upraviljanja, v katerega so vkljuceni

elementi, ki omogocajo njegovo preprostejso in laZjo uporabo.
(k) Zasebnost

Kadar proizvod ali storitev vkljucuje elemente za dostopnost, omogoca vsaj en nacin

upravljanja, pri katerem se med uporabo teh elementov ohranja zasebnost uporabnikov.
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PRILOGA IT

ZNACILNI NEOBVEZUJOCI PRIMERI MOZNIH RESITEV, KI PRISPEVAJO K
IZPOLNJEVANJU ZAHTEV GLEDE DOSTOPNOSTI IZ PRILOGE I

ODDELEK I:

PRIMERI V ZVEZI S SPLOSNIMI ZAHTEVAMI GLEDE DOSTOPNOSTI ZA VSE
PROIZVODE, KI JIH ZAJEMA TA DIREKTIVA V SKLADU S CLENOM 2(1)

ZAHTEVE IZ ODDELKA 1

PRILOGE 1

PRIMERI

1. Zagotavljanje informacij

(a)

(i) Zagotavljanje vizualnih in tipnih informacij ali vizualnih in
zvocnih informacij o mestu, na katerem se kartica vstavi v
samopostrezni terminal, da lahko terminal uporabljajo slepe in
gluhe osebe.

(i) Dosledna uporaba istih besed ali jasne in logiCne strukture, da se
osebam 7 motnjami v duSevnem razvoju olajSa razumevanje.

(iii) Zagotovitey tipnega reliefa ali zvoka poleg besedilnega opozorila,
da ga lahko zaznajo tudi slepe osebe.

(iv) Omogocanje, da lahko besedilo berejo tudi slabovidne osebe.

(b)

(i) Zagotavljanje elektronskih datotek, ki jih je mogoce brati na
racunalniku s pomocjo bralnikov zaslona, da lahko informacije
uporabljajo slepe osebe.
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(ii)

Dosledna uporaba istih besed ali jasne in logic¢ne strukture, da se

osebam 7 motnjami v duSevnem razvoju olajSa razumevanje.

(iii) Zagotavljanje podnapisov, kadar so na voljo videoposnetki
navodili.

(iv) Omogocanje, da lahko besedilo berejo slabovidne osebe.

) Tiskanje v Braillovi pisavi, da lahko informacije uporabi slepa
oseba.

vi) Dopolnitev diagrama s spremnim besedilom, ki opisuje glavne
elemente ali kljucna dejanja.

(vii) Primer ni na voljo.

(viii) Primer ni na voljo.

(ix) Namestitey vti¢nice in programske opreme v bankomatu, ki
omogocata prikljucitev slusalk, s katerimi se besedilo na zaslonu
sprejme v zvocni obliki.
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2. Uporabniski vmesnik in oblikovanje funkcionalnosti

(@)

Zagotovitev navodil v zvocéni in besedilni obliki ali vgraditev
tipnih znakov v tipkovnico, da se slepim ali naglusnim osebam

omogoci uporaba proizvoda.

(b)

Omogocanje, da samopostreZni terminal poleg govorjenih
navodil ponuja tudi navodila v obliki besedila ali slik, da lahko

tudi gluhe osebe izvedejo potrebno dejanje.

(9]

Omogocanje, da lahko uporabniki povecajo besedilo, dolocen
piktogram ali kontrast, da lahko informacije zaznajo slabovidne

osebe.

(d)

Zagotavljanje, da je poleg moZnosti pritiska na gumb zelene ali
rdece barve za izbiro dolocene funkcije na gumbih tudi izpisano,
Cemu so namenjeni, da lahko barvno slepe osebe izberejo

ustrezno moznost.

(¢

Ko racunalnik odda signal za napako, se prikaZe tudi besedilo ali
slika, ki oznacuje napako, da so gluhe osebe seznanjene s

pojavom napake.

Omogocanje dodatnega kontrasta slik v ospredju, da jih lahko

vidijo slabovidne osebe.

(2

Omogocanje, da lahko uporabnik telefona nastavi glasnost zvoka
in zmanjsSa motnje s slusnimi aparati, da lahko telefon

uporabljajo naglusne osebe.

(h

Zagotavljanje vecljih in dovolj locenih gumbov na zaslonu za

dotik, da jih lahko pritisnejo osebe s tresavico.

@)

Zagotavljanje, da za pritisk na gumbe ni potrebno veliko modi,

da jih lahko uporabljajo gibalno ovirane osebe.

0

Ne uporablja se utripajocih slik, da se prepreci tveganje za osebe,
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ki bi lahko dobile epilepticni napad.

(k)

Omogocanje prikljucitve sluSalk, kadar bankomat sporoca

zvocne informacije.

)

V primeru uporabe prstnih odtisov se uporabnikom, ki ne morejo
uporabljati rok, omogoci, da izberejo geslo za zaklepanje in

odklepanje telefona.

(m)

Zagotavljanje, da se programska oprema ob dolocenem dejanju
odzove na predvidljiv nacin in ponudi dovolj ¢asa za vnos gesla,
da jo lahko zlahka uporabljajo osebe 7 motnjami v duSevnem

razvoju.

7174/19

TG VIjst 125
GIP.2 SL



n) Omogocanje povezave z napravo za sprotno prikazovanje znakov

v Braillovi pisavi, da lahko racunalnik uporabljajo slepe osebe.

(o) Primeri sektorskih zahtev
(i) Primer ni na voljo.
(ii) Primer ni na voljo.
(iii) prva alinea Zagotavljanje, da mobilni telefoni omogocajo komunikacijo 7

besedilom v realnem Casu, da lahko naglu$ne osebe informacije

izmenjujejo interaktivno.

(iii) Cetrta alinea Omogocanje hkratne uporabe videa 7 znakovnim jezikom in
besedila za zapis sporocila, da se lahko sporazumevata dve gluhi

osebi ali gluha oseba in oseba brez teZav s sluhom.

(iv) Zagotovitev prenosa podnapisov prek komunikatorja, da jih

lahko uporabljajo gluhe osebe.

3. Podporne storitve: Primer ni na voljo.
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ODDELEK I1:

PRIMERI V ZVEZI Z ZAHTEVAMI GLEDE DOSTOPNOSTI ZA VSEPROIZVODE 1Z
CLENA 2(1), RAZEN ZA SAMOPOSTREZNE TERMINALE IZ CLENA 2(1)(b)

ZAHTEVE 1Z ODDELKA 11

PRILOGE 1

PRIMERI

EmbalaZa in navodila za uporabo proizvodov

(a) Na embalaZi se navede, da telefon vsebuje elemente, ki
omogocajo dostopnost invalidom.
(b)

(i) Zagotavljanje elektronskih datotek, ki jih je mogoce brati na
racunalniku s pomodcjo bralnikov zaslona, da lahko informacije
uporabljajo slepe osebe.

(i) Dosledna uporaba istih besed ali jasne in logiCne strukture, da se
osebam 7 motnjami v duSevnem razvoju olajSa razumevanje.

(iii) Zagotovitev tipnega reliefa ali zvoka, kadar se pojavi besedilno
opozorilo, da lahko opozorilo prejmejo slepe osebe.

(iv) Omogocanje, da lahko besedilo berejo slabovidne osebe.

) Tiskanje v Braillovi pisavi, da lahko besedilo preberejo slepe
osebe.

(vi) Dopolnitev diagrama s spremnim besedilom, ki opisuje glavne
elemente ali kljucna dejanja.
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ODDELEK I11:

PRIMERI V ZVEZI S SPLOSNIMI ZAHTEVAMI GLEDE DOSTOPNOSTI ZA VSE
STORITVE, KI JIH ZAJEMA TA DIREKTIVA V SKLADU S CLENOM 2(2)

ZAHTEVE I1Z
ODDELKA 111

PRILOGE 1

PRIMERI

Zagotavljanje storitev

(a) Primer ni na voljo.
(b)

(i) Zagotavljanje elektronskih datotek, ki jih je mogoce brati na
racunalniku s pomocjo bralnikov zaslona, da lahko informacije
uporabljajo slepe osebe.

(i) Dosledna uporaba istih besed ali jasne in logiCne strukture, da se
osebam 7 motnjami v duSevnem razvoju olajSa razumevanje.

(iii) Zagotavljanje podnapisov, kadar so na voljo videoposnetki 7
navodili.

(iv) Tiskanje v Braillovi pisavi, da lahko datoteko uporabljajo slepe
osebe.

) Omogocanje, da lahko besedilo berejo slabovidne osebe.

(vi) Dopolnitev diagrama s spremnim besedilom, ki opisuje glavne
elemente ali kljucna dejanja.

(vii) Kadar ponudnik storitve ponuja klju¢ USB 7 informacijami o
storitvi, morajo biti te informacije dostopne.
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(c) Zagotavljanje spremnega besedila ob slikah, dostopa do vseh
Junkcionalnosti prek tipkovnice, zadostnega casa za branje,
prikaza in delovanja vsebine na predvidljiv nacin ter zdruZljivosti
s podpornimi tehnologijami, da lahko osebe 7 razliCnimi
motnjami prebirajo vsebino na spletisc¢ih in jih uporabljajo.

) Primer ni na voljo.
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ODDELEK 1V:

PRIMERI V ZVEZI Z DODATNIMI ZAHTEVAMI GLEDE DOSTOPNOSTI ZA POSEBNE
STORITVE

ZAHTEVE IZ ODDELKA 1V | PRIMERI

PRILOGE 1

Posebne storitve

(@)

(i) Zagotavijanje, da lahko naglu$na oseba besedilo napise in

prejme na interaktiven nacin in v realnem cCasu.

(i) Zagotavljanje, da lahko gluhe osebe za medsebojno

komunikacijo uporabljajo znakovni jezik.

(iii) Zagotavljanje, da oseba 7 govorno motnjo ali okvaro sluha, ki
Zeli uporabiti kombinacijo besedila, glasu in videa, ve, da se

komunikacija prek omreZja posreduje sluzbi za pomoc v sili.

(b)

(i) Zagotavljanje, da lahko slepe osebe izbirajo programe na

televiziji.

(i) Omogocanje izbire, personalizacije in predvajanja ,, storitev
dostopa*, kot so podnapisi za gluhe ali naglusne osebe, zvocni
opis, govorjeni podnapisi in tolmacenje v znakovnem jeziku, 7
zagotavljanjem nacinov za ucinkovito brezZicno povezovanje s
tehnologijami za omogocanje sluha ali 7 zagotovitvijo, da so
moZnosti upravljanja za aktivacijo ,,storitev dostopa“ za
avdiovizualne storitve uporabnikom dostopne na enaki ravni kot

primarne moZnosti upravljanja.

(9]

(i) Primer ni na voljo.
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(ii)

Primer ni na voljo.

) Primer ni na voljo.
(e)

(i) Zagotavljanje berljivosti sporocil, povezanih z identifikacijo, na
zaslonu s pomocjo bralnikov zaslona, da se omogoci uporaba
slepim osebam.

(ii) Primer ni na voljo.

0]

(i) Zagotavljanje, da lahko osebe 7 disleksijo hkrati berejo in
poslusajo besedilo.
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(ii) Omogocanje sinhroniziranega besedilnega in zvocnega prikaza
ali zapisa v Braillovi pisavi, ki ga je mogoce posodabljati.

(iii) Omogocanje, da imajo slepe osebe dostop do kazala ali lahko
izbirajo med poglaviji.

(iv) Primer ni na voljo.

) Zagotavljanje, da so informacije o elementih dostopnosti na voljo
v elektronski datoteki, da se lahko 7 njimi seznanijo invalidi.

vi) Zagotavljanje, da ni ovir, na primer da tehnicni varovalni ukrepi,
informacije o upravljanju s pravicami ali teZave 7
interoperabilnostjo ne preprecujejo podpornim pripomockom
glasnega branja besedila, tako da lahko knjigo berejo slepi
uporabniki.

®

(i) Zagotavljanje, da se razpoloZljive informacije o elementih
dostopnosti proizvoda ne izbrisejo.

(i) Zagotovitey dostopnosti uporabniskega vmesnika za placilo
storitev prek glasovnega vnosa, da lahko slepe osebe neodvisno
opravljajo nakupe prek spleta.

(iii) Zagotavljanje berljivosti sporocil, povezanih z identifikacijo, na
zaslonu s pomocjo bralnikov zaslona, da se omogoci uporaba
slepim osebam.
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PRILOGA 11

ZAHTEVE GLEDE DOSTOPNOSTI ZA NAMENE IZ CLENA 4(4) V ZVEZI Z GRAJENIM
OKOLJEM, V KATEREM SE OPRAVLJAJO STORITVE, KI SODIJO NA PODROCJE
UPORABE TE DIREKTIVE

Da se invalidom omogoc¢i optimalna predvidljiva in neodvisna uporaba grajenega okolja, v katerem

se zagotavlja storitev in za katero je odgovoren ponudnik storitve, kot je doloceno v ¢lenu 4(4), bi

morala dostopnost javno dostopnih obmocjih vkljucevati naslednje vidike:

(a) uporabo s tem povezanih prostorov in infrastrukture na prostem I ;

(b) dostope do objektovl s

(¢) uporabo vhodov;

(d) uporabol poti pri horizontalnem gibanju;

(e) uporabo poti pri vertikalnem gibanju;

(f) uporabo prostorov s strani javnosti;

(g) uporabo opreme in infrastrukture pri zagotavljanju storitve;

(h) uporabo stranis¢ in sanitarnih objektov;
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({) uporabo izhodov, evakuacijskih poti in konceptov za krizno nacrtovanje;
() komunikacijo in orientacijo prek ve¢ kot enega cutila;
(k) uporabo infrastrukture in objektov za predvidljive namene;

(I)  zaScito pred nevarnostmi iz okolja v zaprtih prostorih in na prostem.
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PRILOGA IV
POSTOPEK UGOTAVLJANJA SKLADNOSTI - PROIZVODI
1.  Notranji nadzor proizvodnje

I Notranji nadzor proizvodnje je postopek ugotavljanja skladnosti, pri katerem proizvajalec
izpolni obveznosti iz tock 2, 3 in 4 te priloge ter zagotovi in na lastno odgovornost izjavi, da

zadevni proizvod I izpolnjuje ustrezne zahteve iz te direktive.
2. Tehni¢na dokumentacija

Proizvajalec pripravi tehnicno dokumentacijo. Tehni¢na dokumentacija omogoca ugotavljanje
skladnosti proizvoda z ustreznimi zahtevami glede dostopnosti iz ¢lena 4 ter v primeru, da je
proizvajalec uporabil ¢len 14, izkazuje, da bi ustrezne zahteve glede dostopnosti predstavljale
temeljito spremembo ali naloZile nesorazmerno breme. Tehni¢na dokumentacija opredeljuje
samo zahteve, ki se uporabljajo, in obseg, kolikor je relevanten za ugotavljanje, nacrtovanje,

izdelavo in delovanje proizvoda.
Tehni¢na dokumentacija, kjer je to ustrezno, vsebuje vsaj naslednje elemente:

(a)  splosni opis proizvoda;
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(b) seznam harmoniziranih standardov in tehni¢nih specifikacij, katerih sklici so bili
objavljeni v Uradnem listu Evropske unije in ki so uporabljeni v celoti ali deloma, ter
opis resitev, sprejetih za izpolnitev ustreznih zahtev glede dostopnosti iz ¢lena 4, kadar
ti harmonizirani standardi ali tehnicne specifikacije niso bili uporabljeni; v primeru
delno uporabljenih harmoniziranih standardov ali tehnicnih specifikacij je treba v

tehni¢ni dokumentaciji navesti dele, ki so bili uporabljeni.
3. Proizvodnja

Proizvajalec sprejme vse potrebne ukrepe, da se s proizvodnim procesom in njegovim
spremljanjem zagotovi skladnost proizvodov s tehni¢éno dokumentacijo iz toc¢ke 2 te priloge in

zahtevami glede dostopnosti iz te direktive.

4. Oznaka CE in izjava EU o skladnosti

4.1. Proizvajalec namesti oznako CE iz te direktive na vsak posamezen proizvod, ki

izpolnjuje zahteve iz te direktive, ki se uporabljajo.

4.2. Proizvajalec pripravi pisno izjavo EU o skladnosti za vzor¢ni proizvod. Izjava EU o

skladnosti opredeljuje proizvod, za katerega je bila pripravljena.

Pristojnim organom se na zahtevo omogoc¢i dostop do izvoda izjave EU o skladnosti.
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5.  Pooblasceni zastopnik

Obveznosti proizvajalca iz tocke 4 lahko v njegovem imenu in na njegovo odgovornost

izpolni pooblasceni zastopnik, pod pogojem, da so navedene v pooblastilu.
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PRILOGA V

INFORMACIJE O STORITVAH, KI IZPOLNJUJEJO ZAHTEVE GLEDE DOSTOPNOSTI

Ponudnik storitve v splosnih pogojih ali enakovrednem dokumentu navede, kako storitev
izpolnjuje zahteve glede dostopnosti iz ¢lena 4. Te informacije zajemajo opis zahtev, ki se
uporabljajo, in obseg, kolikor je relevanten za ugotavljanje, oblikovanje in delovanje
storitve. Poleg zahtev glede informacij za potrosnike Direktive 2011/83/EU I vsebujejo

informacije, kjer je to ustrezno, naslednje:

(a) sploSen opis storitve v dostopnih oblikah;

(b) opis in potrebne razlage za razumevanje delovanja storitve;

(c) opis, kako storitev izpolnjuje ustrezne zahteve glede dostopnosti iz Priloge 1.

Za uskladitev s tocko 1 te priloge lahko ponudnik storitve v celoti ali delno uporablja
harmonizirane standarde in tehni¢ne specifikacije, katerih sklici so bili objavljeni v

Uradnem listu Evropske unije.

Ponudnik storitve zagotovi informacije, ki dokazujejo, da izvajanje storitve in njeno
spremljanje zagotavljata skladnost storitve s tocko 1 te priloge in z zahtevami iz te

direktive, ki se uporabljajo.
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PRILOGA VI

MERILA ZA OCENO NESORAZMERNEGA BREMENA

Merila za izvedbo in dokumentiranje ocene:

1 Razmerje med neto stroski gospodarskih subjektov za zagotovitev skladnosti 7 zahtevami
glede dostopnosti in skupnimi strosSki (odhodki za poslovanje in naloZbe v osnovna
sredstva) za izdelavo, distribucijo ali uvoz proizvoda ali zagotaviljanje storitve.
Elementi, ki se uporabijo za oceno neto stroSkov za zagotovitev skladnosti 7 zahtevami
glede dostopnosti:

(a) merila, povezana 7 enkratnimi organizacijskimi stroSki, ki se upoStevajo pri
oceni:
(@) stroSki, povezani 7 dodatnimi cloveSkimi viri s strokovnim znanjem
glede dostopnosti;
(i) stroSki, povezani 7 usposabljanjem Cloveskih virov in pridobitvijo
kompetenc glede dostopnosti;
(iii) stroski razvoja novega postopka za vkljucitev dostopnosti v razvoj
proizvoda ali zagotavljanje storitve;
(iv) stroSki, povezani 7 razvojem smernic v zvezi g dostopnostjo;
») enkratni stroSki, povezani 7 razumevanjem zakonodaje o dostopnosti;
(b) merila, povezana s stroSki tekoCe proizvodnje in razvoja, ki se upostevajo pri
oceni:
(@) stroSki, povezani 7 oblikovanjem elementov dostopnosti proizvoda ali
storitve;
(i) stroski, nastali v proizvodnih postopkih;
(iii) stroSki, povezani s testiranjem proizvoda ali storitve glede dostopnosti;
(iv) stroSki, povezani s pripravo dokumentacije.
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2. Ocenjeni stroski in koristi za gospodarske subjekte, vkljucno s proizvodnimi postopki in
naloZbami, v primerjavi 7 ocenjeno koristjo za invalide, pri cemer se upostevata kolic¢ina

in pogostost uporabe dolocenega proizvoda ali storitve.

3. Razmerje med neto stroski za zagotovitev skladnosti 7 zahtevami glede dostopnosti in

cistim prihodkom gospodarskega subjekta.

Elementi, ki se uporabijo za oceno neto stroSkov za zagotovitev skladnosti 7 zahtevami

glede dostopnosti:
(a) merila, povezana z enkratnimi organizacijskimi stroSki, ki se upoStevajo pri
oceni:
(i) stroSki, povezani 7 dodatnimi CloveSkimi viri s strokovnim znanjem
glede dostopnosti;
(i) stroSki, povezani 7 usposabljanjem cloveskih virov in pridobitvijo

kompetenc glede dostopnosti;

(iii) stroSki razvoja novega postopka za vkljucitev dostopnosti v razvoj

proizvoda ali zagotavljanje storitve;

(iv) stroSki, povezani 7 razvojem smernic v zvezi z dostopnostjo;
) enkratni stroSki, povezani 7 razumevanjem zakonodaje o dostopnosti;
(b) merila, povezana s stroSki tekoCe proizvodnje in razvoja, ki se upoStevajo pri
oceni:
(@) stroSki, povezani 7 oblikovanjem elementov dostopnosti proizvoda ali
storitve;
(ii) stroski, nastali v proizvodnih postopkih;
(iii) stroSki, povezani s testiranjem proizvoda ali storitve glede dostopnosti;
(iv) stroSki, povezani s pripravo dokumentacije.
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